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
Figure 1. Zoia Ivanovna Liutova (Iwamizawa, August 2012) 

図 1. ゾヤ イヴァノヴナ・リュトヴァ（2012 年 8 月北海道岩見沢市） 

 

 



Figure 2. Leonid Ivanovich Iugain, Zoia Ivanovna Liutova (Nekrasovka, March 2013) 

図 2. レオニード・ユガイン、ゾヤ・リュトヴァ（2013 年 3 月ネクラソフカ） 
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
Figure 3. Zoia Liutova, Leonid Iugain, Galina Lok, Ol’ga Niavan (Nekrasovka, November 2003) 

図 3.ゾヤ・リュトヴァ, レオニード・ユガイン, ガリーナ・ローク, オリガ・ニャヴァン（2003 年 11 月ネクラソフカ） 
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
Figure 4. Valentina Petrovna Kautina (Nekrasovka, March 2009) 

図 4. ヴァレンティナ ペトロヴナ・カウティナ（ネクラソフカ 2009 年 3 月） 


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ӈӈ(Ivamizava)
Figure 5. Mrs. Liutova plays t’yngryng (one-stringed instrument) (Iwamizawa, August 2012) 

図 5. トゥングルン（一弦琴）を演奏するリュトヴァさん（2012 年 8 月北海道岩見沢市） 
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4&
Figure 6. Ensemble ‘Pila k’eng’ (Iwamizawa, August 2012) 

図 6. 民族アンサンブル「ピラ ケン」(2012 年 8 月北海道岩見沢市) 
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



Figure 7. A testimonial from the Russian Ministry of Culture (2007)  

図 7. ロシア連邦文化省からの表彰状（2007 年授与） 

 

 


Figure 8. A testimonial from the Sakhalin Province (2009)  

図 8. サハリン州政府からの表彰状（2009 年授与） 
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

Figure 9 

図 9 

 

 



Figure 10 

図 10 
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

Figure 11 

図 11 

 

, Kirpichki, キルピチキ 

, Nekrasovka,ネクラソフカ Rybnovsk, 

ルブノフスク 

Sladkoe 

ozero, スラツコエ オゼラ  

 Beregovye 

Langry, ベレゴヴエ ラングリ 

en;gi)Iyghrym 

(Ten’gi) ユグルム（チェギ） 

, Romanovka,  

ロマノフカ 

, Kryvo,クルヴォ 

, Rybnoe, ルブノエ 

Vereshagino, 

ヴェレシャギノ  
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Введение 

Эта публикация является десятым томом серии «Звуковые материалы по 

исследованию нивхского языка», в которую авторы включили записи бытовой 

естественной речи на нивхском языке. Участниками этих разговоров, кроме 

авторов, были Ольга Анатольевна Няван (1915 – 2006), Леонид Иванович Югайн 

(1942–), Валентина Петровна Катуина (1949 – 2010) и Зоя Ивановна Лютова 

(1946–). Авторы сделали данные записи в доме у Л. И. Югайн, в посёлке 

Некрасовка 20 – 21 ноября 2003 г. Часть этих записей уже опубликована в 

четвёртом томе «Леонид Иванович Югайн». 

Няван Ольга Анатольевна долго была одним из наших главных информантов, 

материалы которых были опубликованы во втором томе «Фольклор и песни 

амурского диалекта», в четвёртом томе «Леонид Иванович Югайн» и в девятом 

томе «Яртюк». Югайн Леонид Иванович был основным информантом четвёртого 

тома. 

 

Из биографии Зои Ивановной Лютовой 

Зоя Ивановна Лютова (в детстве её звали Зойк или Тьёйк) родилась 12 июня в 

1946 году в нивхском селе Йығрым (русское название Теньги) на северо-западном 

побережье Сахалина. Леонид Иванович Югайн её родной брат. Отец Иван 

Матвеевич Югайн (1904 – 1967) родился на Нижнем Амуре, но точное место его 

рождения неизвестно. Мать Рая Югайн (1910 – 1977, нивхское имя Џойтик) 

родилась на стойбище недалёко от Крыуво. Родители сначала жили в Йығрым, а 

затем переехали в селение Лангры (нивхское название Лаӈри), расположённое 

севернее на этом же побережье острова. 

У Зои Ивановны с детства все окружающие говорили только на родном языке. 

Впервые познакомилась с русским языком в школе. Она начала учиться лет с 8 на 

кульбазе для детей народов Севера, которая располагалась в Кирпички, 

находившаяся неподалёку от Сладкого Озера. В начале 1950 годов в стране 

открывались новые школы–интернаты для народов Севера и школьников перевели 

во вновь созданную школу–интернат в селении Рыбновск.  

В 1963 г. она закончила 9 классов и получила среднее образование. После 

школы она поступила в Культурно-просветительное училище в городе 

Биробиджан. В общежитии познакомилась с амурскими нивхами с Николаевского 

района: Дуся Тюгун, Люда Садюль и Тоня Тауч. С ними разговаривала на родном 

языке. 

В 1967 г. она закончила училище на библиотекаря и начала работать на третьей 

Рыбобазе (Рыбновск) в сельской библиотеке. В 1968 г. она вышла замуж за 

Василия Николаевича Воксина. В 1969 г. родился сын Ян. В 1970 г. родился 

второй сын Александр. В этом же году семья переехала в село Рыбное. Там Зоя 
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Ивановна работала в библиотеке. В 1975 г. она переехала в село Некрасовка и 

также работала в сельской библиотеке. В 1977 г. стала директором Дома культуры. 

В 1989 г. Зоя Ивановна организовала при библиотеке кружок «Итта» («Давайте 

говорить») по изучению нивхского языка. Этот кружок предназначался для 

изучения нивхского языка. Участниками кружка были и взрослые, и дети. Они 

собирались два раза в месяц и изучали буквы, представляли слова, работали по 

темам бытовой разговорной речи: семья, пища, домашние и дикие животные, 

насекомые. Составляли предложения, рассказы на бытовые темы. Для изучения 

письменности они использовали учебники, сделанные Санги и Отайной. Зоя 

Ивановна решила организовать этот кружок, потому что она видела, что язык 

исчезает. Поколение перестанет владеть своим родным языком. Было желание 

общаться на своём языке. Владеющие языком были примером для тех, кто 

обучался. Воочию слышали родную речь. Кружок существовал до 1992 г. 

В 1989 г. стали выпускать газету на нивхском языке. В преддверии выпуска 

газеты на нивхском языке общественность – активисты пропаганды родного языка 

часто собирались и обсуждали о том, что пора заняться пропагандой родного 

языка. В результате в 1990 г. вышла газета «Нивх див» (Нивхское слово), 

редактором газеты была назначена Римма Петровна Хайлова (главный редактор), 

корреспондентом газеты стала Хурьюн Александра Владимировна. Зоя Ивановна 

писала заметки в газету с самого начала. Она и сейчас пишет статьи и переводит 

материалы на нивхский язык.  

Зоя Ивановна хорошо играет на нивхских музыкальных инструментах: 

«т’ыӈрыӈ» (однострунный музыкальный инструмент) и «засчас» (музыкальное 

бревно). Помогает многим учёным в изучении нивхского языка и обычаев. Ездила 

в Москву и заграницу, во Францию, Швейцарию. Также приезжала в Японию с 

ансамблями, участвовала в выступлениях ансамбля «Пила Кен». 

За многолетний и добросовестный труд Зоя Ивановна награждалась 

благодарностями и почётными грамотами. В 2007 году она получила 

благодарность от Министерства культуры и массовых коммуникаций Российской 

Федерации «за многолетний плодотворный труд, большой вклад в развитие и 

сохранение культуры» (Илл.7). От областного управления культуры получила 

грамоты и награды (Илл. 8). Зоя Ивановна внесла большой вклад в сохранение 

нивхского языка и культуры. В настоящее время Зоя Ивановна на пенсии. Живёт в 

с. Некрасовка с мужем Лютовым Николаем Евгеньевичем. 

Сегодня Зоя Ивановна, вместе с Леонидом Ивановичем, Валентиной 

Петровной и Ольгой Анатольевной делится с нами своими знаниями: как раньше 

ездили на лодке на собачьих упряжках вдоль берега и ездили зимой на нартах; как 

шаманы танцевали и лечили людей от болезней. 
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Транскрипция  

Транскрипция нивхского языка в настоящем томе такая же, как и в предыдущем 

томе, поэтому здесь показано только короткое описание. 

Значки, которые мы использовали, следующие: 

 

Гласные звуки:  и ы  у  

э/е о 

а 

Согласные звуки:  

  Губ-

ные 

Альвеоляр

-ные 

Палаталь-

ные  

Веляр-

ные  

Увуляр-

ные  

Гортан-

ные  

Смыч-

ные  

Аспирирован-

ные 

п’ т’ ч к’ ӄ’  

Неаспириро- 

ванные  

п т ть к ӄ  

Звонкие  б д дь г ӷ  

Спиран

-ты  

Глухие  ф р̌     с  х ӽ ӿ 

Звонкие  в р   з  ғ ӻ  

Сонан-

ты  

Носовые  м н нь ӈ   

Латеральные   л ль    

Йот    й    

 

Слоговое письмо: е (в начале слов) = IPA (Международная фонетическая 

транскрипция) [je], я = [ja], ю = [ju], ё = [jo] 

Твёрдый знак «ъ»: указывает, что два звука принадлежат к разным слогам.  

Например: ньлывъя, 

меня спрячь 

Мы использовали большие буквы только в начале имени собственного (имя, 

фамилия, название посёлка). Начало предложения на нивхском языке всегда 

написано маленькой прописной буквой. 
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Introduction 
This is the tenth volume in the series Sound Materials of the Nivkh Language. As in 

the previously published volumes, the current volume contains recordings of 
conversations among speakers of the Amur dialect of Nivkh. The participants were the 
late Mrs. Ol’ga Anatol’evna Niavan (1915-2006), Mr. Leonid Ivanovich Iugain (1942-), 
the late Mrs. Valentina Petrovna Kautina (1949-2010), Mrs. Zoia Ivanovna Liutova 
(1946-) and the editors (Lok and Shiraishi). Mrs. Niavan participated in the previous 
volumes: “Folktales and songs of the Amur dialect” (2003) and “Leonid Ivanovich 
Iugain” (2007), and “Iartiuk” (2012).  

The conversations in the current volume were recorded by the editors in the house 
of Mr. Iugain in Nekrasovka on November 20 and 21, 2003. Another piece from this 
recording has been published in the fourth volume of the series “Leonid Ivanovich 
Iugain” (2007).  

 
From the biography of Mrs. Zoia Ivanovna Liutova 

Mrs. Zoia Ivanovna Liutova (she was called Zoik or Choik in her childhood) was 
born in the Nivkh village of Iyghrym (Russian name Ten’gi), on the western shore of 
North Sakhalin (see Figure 11) in June 12, 1946. Mr. Leonid Ivanovich Iugain is her 
brother. Father Ivan Matveevich Iugain (1904-1967) was born in the Lower Amur 
region on the continent, but the exact place of birth is unknown. Mother Raia Iugain 
(1910-1977, Nivkh name Rhoicik) was born in a village not far from Kryvo. The parents 
first lived in Iyghrym and then moved to Langri, a village which is also located on the 
western shore of North Sakhalin.  

Mrs. Liutova acquired Nivkh in her childhood since at that time all people around 
her spoke Nivkh. She learned Russian for the first time when she enrolled in a Russian 
boarding school at the age of eight. The boarding school was located at Kirpichki, a 
settlement not far from Sladkoe Ozero. In the beginning of the 1950’s the Soviet 
government established a new type of boarding school (shkola-internat) for the children 
of the Peoples of the North. A new boarding school was built in Rybnovsk, and Mrs. 
Liutova moved there with other pupils. In 1963 she finished elementary education and 
moved to Birobidzhan for secondary education in the direction of humanities. There she 
came in contact with Nivkh classmates from Nikolaevsk District: Dusia Tiugun, Liuda 
Sadiul’ and Tonia Tauch. They became roomates in the dormitory and talked to each 
other in Nivkh.  

In 1967 Mrs. Liutova finished secondary education and started her career as a 
librarian at the village library in the Third Fishery base (Rybnovsk). In 1968 she married 
with Mr. Vasiliia Nikolaevich Voksin. In 1969 and 1970 the sons Ian and Aleksandr 
were born. In 1970 the family moved to Rybnoe, where Mrs. Liutova continued to work 
as a librarian. In 1975 she moved to Nekrasovka to work as a librarian, then as a 
director of the community house of the village.  

In 1989 Mrs. Liutova organized a Nivkh language circle Itta ‘Let’s talk’ at the 
village library. She invited Nivkh speakers and those who wanted to learn Nivkh (also 
children). Mrs. Liutova decided to organize this circle because she was aware of the fact 
that the language was losing its speakers. Younger generation did not know Nivkh, but 
she felt that there was a will among villagers to preserve the language. Mrs. Liutova 
aimed at providing an opportunity in which the knowledge of Nivkh language and 
culture could be passed over to younger generation. The meetings were held twice a 
month and the participants talked on various topics such as family, traditional food, 
fauna and flora of the region, etc. They also learned the Nivkh alphabet using a Nivkh 
textbook by the Nivkh writer Vladimir Sangi and linguist Galina Otaina. The circle 
existed until 1992.  

In 1989 arose a plan to launch a Nivkh newspaper with the purpose of propagating 
the idea of language maintenance. This plan was realized in 1990 and the first edition of 
Nivkh Dif ‘The Nivkh Language’ was published. The editorical office was headquatered 
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in Nekrasovka and had local people as staff: Rimma Khailova (editor-in-chief) and 
Aleksandra Khuriun (correspondent). Mrs. Liutova also joined in this project as a writer 
from the very beginning. The monthly newspaper counts 239 editions in February 2013. 
The newspaper has parallel columns in Nivkh and Russian, and Mrs. Liutova provides 
most of the Nivkh translation in recent editions.  

Mrs. Liutova is a talented performer of traditional Nivkh musical instruments 
t’yngryng (one-stringed instrument) and zascas (percussion instrument). She is fluent in 
Nivkh and together with her brother Mr. Iugain she has helped many scholars who have 
come to see her from various parts of the world. She is an active participant of the 
Nivkh cultural ensemble Pila Keng and traveled to Moscow, France, Switzerland and 
Japan for performances. For her contribution to traditional Nivkh culture, Mrs. Liutova 
was given an honorable mention several times (see Fig. 7 and 8). Mrs. Liutova’s 
contribution to the movements of Nivkh language and culture maintenance is enormous.   

Currently, Mrs. Liutova lives on a pension and resides with her husband Mr. 
Nikolai Evgenich Liutov in Nekrasovka. 

In this volume Mrs. Liutova shares her knowledge with the readers. Together with 
other participants of the conversation, she asks questions to the oldest participant Mrs. 
Niavan, who tells how the Nivkh people traveled by boat or by dog sledge, and a 
shaman’s amazing ability of curing diseased people. 
 
Rules of transcription 

The rules of transcription in the current volume are basically unchanged from the 
previous volume, therefore we will give only a brief sketch in the following. The tables 
below illustrate the phonetic content of the Nivkh alphabet used in this publication with 
the corresponding IPA symbols to their right. 

 
Vowels:/i//u 

/e/o 
/a 

Consonants: 

 labial alveolar alveo- 
palatal 

velar uvular laryngeal 

aspirated stops /p /t /t /k 3</q  
nonaspirated stops /p /t /t /k 3/q  
voiced stops /b /d /d /g 0/  
voiceless fricatives / 5/r  /s  /x 6/ 7/h 
voiced fricatives / /r/z  1/ 2/  
nasals /m /n / 4/   
laterals  /l /l    
glide   /j    
 

Following the Russian orthography, we used the following syllabic letters:  
 (word-initially) = [je],  =[ja],  = [ju],  = [jo] 

We made use of the hard sign [] of the Russian orthography to separate syllables; 
when a syllabic letter follows a consonant which closes a preceding syllable, 
e.g. [ 

We used capital letters only for personal and place names. The initial letter of the first 
word in a sentence is not capitalized.   
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はじめに 

本書はシリーズ『ニヴフ語音声資料』の第 10 号である。本編に収録されている録音資料はこ

れまでのシリーズ同様、ニヴフ語アムール方言話者による会話からなっている。この会話に参加

した話者は故オリガ アナトリエヴナ・ニャヴァン氏（1915-2006）、レオニード イヴァノヴィ

ッチ・ユガイン氏（1942-）、故ヴァレンティナ ペトロヴナ・カウティナ氏（1949-2010）、ゾヤ 

イヴァノヴナ・リュトヴァ氏（1946-）および編者の 2 名である。ニャヴァン氏はシリーズ第 2

号、第 4 号及び第 9 号に、ユガイン氏は第 4 号に主要な話者として参加されたので、詳細はそち

らを参照されたい。 

本編中の会話は 2003 年 11月 20日と 21日にネクラソフカ村のユガイン氏の自宅居間において

白石により録音された。この録音の一部はシリーズ第 4 号に採録・公刊されている。 

 

ゾヤ イヴァノヴナ・リュトヴァ氏について 

ゾヤ・リュトヴァ氏は 1946 年 6 月 12 日に北サハリン西海岸ユグルムで生まれた（8 ページ図

11 参照）。幼少時には「ゾイク」もしくは「チョイク」とニヴフ式に呼ばれていた。レオニード・

ユガイン氏は実兄である。父親のイヴァン マトヴェーヴィッチ・ユガイン（1904-1967）は大

陸のアムール川下流域で生まれたが、正確な場所は伝わっていない。母親のラヤ・ユガイン 

(1910-1977, ニヴフ名ショイチク) はクルヴォ近くの村で生まれた。両親は始めユグルムに住み、

後にラングリに移った。 

リュトヴァ氏はニヴフ語を母語として育った。ロシア語は 8 歳で寄宿学校に上がってから覚え

た。学校はスラツコエ オゼラに近いキルピチキにあった。1950 年代初頭、ソビエト連邦各地に

先住民族のための寄宿学校が建てられた。北サハリンでも新たな寄宿学校がルブノヴスクに建て

られ、リュトヴァ氏はほかの生徒と共にそこに移った。1963 年に初等教育を終え、中等教育を

受けるためビロビジャン（ユダヤ自治州）の学校に入学し、人文系の教育を受けた。同じ学校に

はアムール川下流域のニコラエフスク地区からニヴフの子弟が入学しており、寮で同室となった

数名とはニヴフ語で会話した。特にドゥーシャ・チュグン、リューダ・サジュル、トーニャ・タ

ウチの名を今でも覚えている。 

1967 年ビロビジャンでの教育を終え、リュトヴァ氏はルブノフスクの第 3 漁業基地の図書館

で司書として働きだした。1968 年にノグリキ出身のニヴフであるヴァシリヤ ニコラエヴィッ

チ・ヴォクシン氏と結婚した。1969 年と 1970 年に長男ヤンと次男アレクサンドルが生まれた。

1970 年に家族はルブノエに引っ越し、リュトヴァ氏はそこでも図書館司書として働いた。1975

年にネクラソフカに移り、図書館司書、後に地区会館の館長として勤務した。 

1989 年、リュトヴァ氏はニヴフ語サークル「イッタ」（話そう）を立ち上げた。当時村ではニ

ヴフ語を知らない若い世代の一部にニヴフ語を習おうとする意欲があることを感じたリュトヴ

ァ氏が図書館にニヴフ語話者を招き、若い世代と交流する機会を設けた。リュトヴァ氏はそれに

よりニヴフ語が次世代へ継承されることを望んだ。サークルの集まりは月に 2 回、参加者は多い

ときで子供を含め 20 名を超え、ニヴフの伝統料理や地域の動植物など多様な話題について語り

合った。またニヴフ語の文字を習得するため V. サンギ、G.オタイナ共著の文字教本を使って練

習をした。サークルは 1992 年まで続いた。 

1989 年にニヴフ語の新聞を発行する計画が持ち上がった。ニヴフ語新聞「ニヴフジフ」（ニヴ



18 

 

フ語）の第 1 号は 1990 年に発行された。新聞編集部はネクラソフカに設置され、編集長のリマ・

ハイロヴァ、記者のアレクサンドラ・フリュンは共に地元出身者である。リュトヴァ氏も創刊時

から積極的に関わり記事を書いてきた。2013 年 2 月までに 239 号発行したこの月刊紙はニヴフ

語、ロシア語並記を原則とし、ロシア語記事のニヴフ語への翻訳は近年ではリュトヴァ氏が一手

に引き受けている。 

リュトヴァ氏はニヴフの伝統楽器であるトゥングルン（一弦琴）やザスチャス（打楽器）の演

奏に長けている。ニヴフ語を大変流暢に話し、兄のユガイン氏と共にこれまで多くの国内外の研

究者の調査に協力してきた。ネクラソフカの民族アンサンブル「ピラケン」の指導者の一人とし

て各地で公演を成功させ、旅行した範囲もモスクワ、フランス、スイス、日本と広い。ニヴフの

言語と文化の伝承、発展への長年の功績が認められ、これまで数多くの表彰を受けてきた（6 ペ

ージ図 7-8 参照）。 

リュトヴァ氏は現在、夫のニコライ エヴゲニッチ・リュトフ氏とネクラソフカに居住してい

る。本編ではリュトヴァ氏は他の参加者とともに最長老のニャヴァン氏にニヴフの伝統的な生活

様式について質問する。その内容はイヌ橇、舟、シャマンと多岐にわたる。 

 

本書の表記について 

ニヴフ語のキリル文字表記の規則はシリーズ既刊のものを踏襲しているのでここでは簡略に

述べるに留める。以下に本書中でニヴフ語表記に用いたキリル文字とその音価を対応する IPA

記号で示してある。 

 

母音 /i//u 

/e/o 

/a 

 

子音 

 唇音 舌頂音 硬口蓋音 軟口蓋音 口蓋垂音 喉頭音 

有気閉鎖音 /p /t /t /k 3</q  

無気閉鎖音 /p /t /t /k 3/q  

有声閉鎖音 /b /d /d /g 0/  

無声摩擦音 / 5/r   s/s  /x 6/ 7/h 

有声摩擦音 / /r/z  1/  2/  

鼻音 /m /n / 4/    

側音  /l /l    

わたり音   /j    

 

また次の音節文字を適宜使用した：= je  = ja  = ju  = jo 

 

音節文字が音節末子音に後続する場合、硬音記号「」により音節境界を示した。 

例:[ 「私を隠しなさい」 
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大文字は固有名詞、すなわち人名と地名の頭文字を表す場合にのみ使用し、文頭には特に使用

しなかった。 
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ュコフさん、エフゲーニャ・マイナガシェヴァさん、エフゲーニャ・フィルソヴァさん、

サーニャ・ククシキナさん、アンナ・レフコフスカヤさんほか大勢のスタッフのみなさま。 

サハリンでの我々の滞在に様々な形で便宜を図ってくださった次の方々：アントニー

ナ・ナチョトキナさん、アレクサンドル・ルイビンさん、オリガ・フリュンさん、アグワ

ン・ロークさん、ガリーナ・サメンコさん（以上ユジノサハリンスク）。ルーザ・アグニュ

ンさん、ニコライさん、ヴィクトルとダーシャさん、アンドレイさん、アリクとヴィタリ・

ヤーリンさん、マリヤ・ユガインさん（以上オハ）。ゾヤ・ロニクさん、アナトリ・ポリチ

ェフさん、タチヤナ・トゥビナさん、フョードル・ムイグンさん、アルビナ・ムイグンさ

ん、ユーリ・フリュンさん、ヴァレンティナ・ニャヴァンさん、ルスラン・ニャヴァンさ

ん（以上ネクラソフカ）。ロシア語の校正に御協力いただいたアセリ・ビタバロヴァさん（北

海道大学大学院）、英訳の校正に御協力いただいたリチャード・D・イデ先生（札幌学院大

学）。水島未記さん（北海道開拓記念館）と丹菊逸治さん（北海道大学アイヌ・先住民研究

センター）にはそれぞれのご専門分野に関するアドバイスをいただきました。以上の方々

に心より感謝申し上げます。 

2013 年 9月ハバロフスク在住のエカテリーナ クルキノヴナ・ラーニナさん（バーバ ガ

ーリャ）がお亡くなりになりました。ラーニナさんは白石の調査にもたびたびご協力くだ

さり、ニヴフ語にかんする貴重な情報を提供していただきました。ご遺族の方々に心から

お悔やみ申し上げます。 

 

2013年12月 

 

白石 英才 ガリーナ・ローク 

札幌学院大学 サハリン州郷土博物館 

北海道江別市 サハリン州ユジノサハリンスク市 

hide@sgu.ac.jp 

http://ext-web.edu.sgu.ac.jp/hidetos/ 

ロシア 


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









1.  LI% kylm5ku q4gut i5tat;* 

    doski      kak   skazat; 

 



2.  kylm5ku q4gut t<u, t<u la5t 
doski     kak   nartu    nakryva[t 






3.  kylm5ku q4gut i5t<at;* 

doski     kak   skazat; 

 






4.  ON% t<u  lat;kla* 

    nartu nakryva[t 

 





5.  LI% 7y kylm5ku. 
    /ti doski 

 





6.  ON% kylm5ku* ta2ori. 
    doski      ne zna[ 

 





7.  7yt; ni jy1zt<umd;ra. 
/togo  q  ne zna[ 

  



8.  GL% * 
9.  ON% mu at      nama2a, mu at. 

    lodka bylo by xorowo 

  






10.  mu  mo6 lat;k,   mlyt; i* 

lodka dno nakryva[t  

 





11.  mlyt; pik 
 tol;ko 

 
 



                                                   
1  
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12.  GL% * tur mix 
              /to vnutri 

 



13.  
14.  LI%  
15.  GL% 
16.  LI% mu  mlyt;. 

    lodk

 



17.  GL% mu   mlyt;. 
    lodka 

 



18.  LI% . mu urs
herpak 

 



19.  GL% * 
ZL% . 20.  

21.  LI% mu(x) urs. mux
           

 

.

22.  GL% mux, 
                v lodke 

 



23.  LI% mu urs. 
    herpak 

 



24.  mux ha6. . 
           v lodke voda 




1.  LI% hyl1, * 

    perekladina 

 



2.  ON% hylx 
    perekladina. 

 



3.  LI% yvn;1u rulkuf1u mi zi1r, * 
   natqnut;  ukl[hina 



1

                                                   
2 tif ur5 4y4=q& (LI). 
3 ^mu1 mal1ot;& Vody mnogo v lodke (LI). 
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4.  ON% mi zi1r. 
ukl[hina 

 

zi1r

5.  LI% yvn; rulkuf1u. 
     natqnut; 

     



6.  ON% mi zi15. yvn; rulkufgu 7uk. 
    ukl[hina  natqnut;  /to 

 

15 - 

7.  LI% yvn; tm5 7ar yvn; 
     listy tak 

 



5

8.  ON% nik   7ujvut; for2ar, nik. 
nedavno vspomnila 

 





9.  7ujvu ta t<xyrpt; an. 
vspomnila zabyla 

 



10.  LI% amamki t<xyrpt;. 
    poxodila zabyla 

 



11.  ON% 7ujvuki y5k t<xyrpt;. 
     vspomnila zabyla 

 





12.  7at itpa 7ynin. 
tak skazala 

 





13.  GL% yvn;. 


 



14.  LI% tm5. 
     list 




1.  GL% 4yt;x xirur 

    nogi   nastupit; 

 



2.  ON% 5ar, 5ar 7ata* 
    gde 

 


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3.  ZL% m1e4an, 4yt;x it<xy sit. 
     






4.  LI% 4yt;xkit jyx5t      m1et<at;. 

    nogami     ottalkiva[tsq grebut 

 





5. ｍ m1/4an 4yt;x 
grebw; nogi 

 



6.  ZL% xirut (ot/) 
   
 



7.  ON% xirut  m1/tak 
    nastupit; grebut  






8.  ZL% sit; 6aut;   7yt;* 

    kak  nazyvaetsq /to 

 



9.  ON% 7yt; sit; 6audqta* 
    /to   kak  nazyvaetsq  

 



10.  LI% q4gut it   niv1ditr* 
    kak   skazat; po-nivxski 

 



11.  ON% q4gut it    ta2ori ni. 
     kak   skazat; ne zna[ q 

 



12.  LI% 4yt;x xirut yn;1i1it xirut 
    nogami toptat; pqtkami 






13.  m1et<at; it<a2ar 

grebut    govorqt 

 



14.  yn;1i1it jyxt       m1/t 7a2ar 
pqtkami   ottalkiva[tsq grebw; 

 





15.  ON% mu  mo2ux 
    lodka na dne 



                                                   
4 tt;& (ZL) 
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16.  GL% mu  mo2ux, * 
    lodka na dne 

 



17.  LI% mo6 - 

 

 - dno

18.  ZL% mu  mo6 
    lodka dno 

 



19.  ON% 7yd; q4gut itkut ta2ora, ni. 
     /to  kak   skazat; ne zna[ q 

 





20.  t<xyrptl[ jy1z1y5tl[ 
zabyla      ne zna[ 

 






21.  LI% it=ixsu4an t<xyrp1itly. 

    ne govoriw;   zabyvaew; 

 





22.  ON% itkut  my ta 3<auba nevat;. 
    govorili slywala ne navernoe 






23.  ta2ori. 

ne zna[ 

 



24.  GL%  q4gut itnyta* 
         kak   govorit; 

 



25.  LI% q4gut valtnyt;. 
     kak   vrat; 

 



26.  GL% tyt; men; 7ara. 
    /to   veslo 

 



27.  LI% men;. 
     veslo 

 



28.  GL% men; 7ara. yvn;      7ara. 
     veslo     rulevoe veslo 

 


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29.  LI% 3<v/s 7ara. 3<v/s . 
    west  i 

 

. 


30.  GL% 3<v/s 7ara. 
    west i 

 



31.  ZL% men;, men; bo4an, tunk [pt<al* 
rulevoe veslo derat; zdes; 

 





32.  LI% 
33.  men; rulkuf 3<v/s. .

 natqnut;  






34.  


35.  myx hev    3<v/s 

nos  vonzit;sq west 

 



36.  GL% 
37.  LI% myx 3<v/s. 

      nos west 

 



38.  ZL% myx hev    3<v/s. 
nos vonzit;sq west 

 



39.   - myx. 
 



40. Z ZL% otm, * 
korm 

 



41.  LI% otms (hev) 3<v/s 
korm       west 

 



42.  GL% 43,

 



43.  ZI%  


                                                   
5 . 
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
1.  ZL% 
2.  LI% mo1s, 
3.  ZL% mo1s la* 

 
1nazyvaetsq*

4.  GL% hi q4gur nik i5t;, 7yt;* 
    ty  kak nedavno skazala /to 

 



5.  LI% mu  mo6 lat;k. 
    lodka dno rewtka 

 





6.  ON% mu lat;k* 
    lodka rewtka 

 

Rewtka lodki* 



7.  ZL, LI% 7y. 
        da 

 



8.  ON% sit; y5k nik y5k i5tot y5k  
     hto  






9.  t<xyrpt an.  mlyt;. 

zabyla   opqt; skam;q v lodke 

 





10.  ZL% mlyt;,      . mlyt; 
skam;q v lodke 

 

Skam;q v lodke. 



11.  ON% mlyt;. 
skam;q v lodke 

 

Skam;q v lodke. 



12.  LI% mlyt;, 
skam;q v lodke 



Skam;q v lodke. 



13.  
14.  7uk, tuk ra[nt;  7o2or tuk 

        tam  zdes; naipsat; tak 

 



15.  LI%  ^mlyt;  vor  irlyq&. 
             za skam;[ beris; tqni 






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16.  ^mlyt;   vor irlyq& . 
za skam;[ beris; tqni 






17.  mlyt;. 

 


18.  mlyt;       ti1r 
skam;q na lodke derevo 

 



19.  GL%  hyl1i.  hyl1i, . 
 



20.  LI% hyl1i, * 
 



21.  ON% hylx. 
 



22.  LI% hylx* 
 



23.  GL% hylx. 


 



24.  ON% mu urs nik  ra[1y5tla, 7ongi* 
    herpak  nedavno napisal 

 



25.  mu urs nik. 
herpak  nedavno 

 



26.  LI% ra[1y5t;. 
    napisala 

 



27.  ON% mu urs. 
     herpak 

 



28.  LI% mo6. 
    dno 




1.  ON% 7uk t;yj sit; rojt;* 

    tam  e]  hego ne xvataet 

 



2.  GL% anti sit; rojt;* 
    e]  hego  ne xvataet 


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3.  LI% 
 



4.  ON% sit;lu sit; rojt;4a 7u4k* 
hto-to       ne xvataet tam 

 



5.  LI% mxyt mxyls, mxyls rojt;. 
      

 




6.  3an1ir vi4an mxylskit mxylt vit<a2ar. 



 








7.  ON% 7y 7y mxyls. sit; q4gut i5tri 
da     na sobakax kak govorit; 

   





8.  7ongi y5k. 
      





9.  LI, ZL% mxyls. 
 



10.  ON% mxyls. 3an1ir mxylt. 7y 
 






11.  mxylt vi mxyls. 



 






12.  LI% mxyls             . 



 





13.  ON% ^mxyls tyruq& 7avo                   


 





14.  7akut it 7a2ar. 
tak    govorili 




1.  ZL% mu1ir vi4an 3an1ir vi4an 

    na lodke poedew; na sobakax 

 
 




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2.  lat jivd;la* 
byla 

 



3.  GL% sit;* 
 



4.  ZL% lat. 


5.  GL% lat* ta2ora, sidqt lat* 
         ne zna[ hto takoe 

 





6.  LI% s - lat. 
7.  lat fi 3an       5amt;* lat fi 3an, 

    naxoditsq sobaka gde 

 



8.  latux 5ank* 
      gde 

  



9.  ON% lat fi      3an* 
         naxoditsq sobaka 

 




10.  LI% lat 5amt;* nu1is y(k)idlq* 
        gde     peredovik  za 

 



11.  nu1is     yridlq* 
peredovikom za 

       



12.  ON% nu1is, 


 



13.  LI% nu1is     yridlq* 
  peredovikom za 

  



14.  ON% nu1is   7/53 nu1ir. 
    peredovik samyj pervyj 

 





15.  lat 7yt; nu1is   /53      p<ik la* 
    /to  peredovik na storone naxoditsq 







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16.  LI% t<u /53 p<ik    sit; 6aut;. 
     narta   naxoditsq kak nazyvaetsq 

 








17.  q4gut i5t<at;. 

kak   skazat; 

 





18.  ON% t<u /5k      7al* 
    narty na storone 

 



19.  LI% yri    3an. 
    poslednqq sobaka 

 






20.  ON% yri 3an*  lat vont; 7apa 

    kraj sobaka     sxvatit; 






21.  nevat;, i5t<a2ar 

vrody by govorili 

 





22.  ZL% 3<auk. 3ama5 t<u5 lat voq 
 gnat;sq   deri 








23.  ON% lat voq. 

        

 




24.  LI% . 
25.  GL% lat fi      3an, * 

       naxoditsq sobaka 








1.  ON% if sit;lu ot;ot;iny ta 3<aukla* 
net

 





2.  t;in;tli, 
sprosit; 

 






3.  t;nyt;, 7a ta 3<aukla* a* 

sprosit;           net 


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4.  GL% . hi sidl[ 
               tee  hto-to 

 





5.  t;t;in;dlq* t;t;q nuk. 
sprawivat;     sprawivaj 

 



6.  
7.  t;t;iny2a t;t;q 



 





8.  ON% 7yt; sit; q2r sit;. 
    /to   hto  zahem 

 





9.  t;iny ta 3<aukla* 
sprawivat;    net 

 



10.  





11. q

q 

GL% syk* nyux syk* 
    vs 

 





12.  7





13.  t;t;inyt;. 
    zavtra sprawivat; 





14.  pyt  7ujvu2a, pyt itnyt;. 
zavtra pomnit;       govorit; 

 





15.  ZL% Murment;ev, 
 



16.  


17.  a4 at* ni q2r  itnyt;* 
    kto    q   zahem govorit; 





                                                   
6 



32 

 

18.   itny ta 3<aukla* 
     govorit;  net 

 





19.  hi itkujn ta 3<aukla* 
ty govorit;    net 

 





20.  LI% q2r,  hax itkujny2ar 
    pohemu tebe govorit; 

 





21.  ON% hax itkuijnt 
    

 





22.  





23.  





24.  3











25.  










26.  4yzi5ti,   t<yuguti, 

rasskazyvaem zevaem 

 






27.  ON% 4yzi5 

    skazku rasskazyvat; 

 



28.  ZL% lu5 3o[ri 
pet; krihat; 




1.  




2.  
3.  
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4.  
5.  dif hup t<xyrp1y5t;. 






6.  
7.  


8.  
9.  
10.  
11.  
12.  
13.  
14.  








15.  






16.  ON% ux 7al* 3<aukra. 
                  net 

 



17.  ZL% 


18.  ON% Iy1rymu1 la, 5a4gat  
    v 

 






19.  7at it<at;* 

      tak govorili 

 








20.  LI% , Jy1rymux. 

          v en;gax 

 



21.  . 


22.  ZL% 
23.  LI% 


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
1.  GL% or4ku  Persinoj*



 





2.  ON% 
3.  GL% Persina Veraux or4ku* 

                   koryta 

 





4.  ON% ta2ora. 
 



5.  GL% ani ymykina or4ku  
        mat;      koryta 

 





6.  ON% ani ymyk or4 7al* 
          mat;  koryto 

 





7.  or4 sir nqr5a2ar   mos lytr 
v koryte menq kormila studen; delala 

 




8.  GL% q3o  or4  [x,  hi 7ujvl* 
    kakoe koryto  

 





9.  ON% iv, t<a2s   3avrba nevad;ra. 
    ono ornament net    vrode by 






10.  t<a2s

ornament 

 



11.  LI% t<a2s   jiv or4 i 
    ornament est; koryto 

 





12.  ON% t<a2s   jivdlq 7onge* 
    ornament byl 

 



13.  LI% or4   
    koryto 

 



                                                   
7
8 
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14.  or4  5a4slu 7a2a5* tq3r lu mq3r lu* 
koryt neskol;ko      tri     dva 






15.  pilkar or4,  t<a2s jiv1yt or4 jiv2ar. 

bol;woe koryto ornament byl  

 






16.  ON% 7yd; idy ta 3<aud;, ni. 

     /to  videla ne        q 

 



17.  LI% 7y or4ux Sergej mos lyt5 7a2a5. 
    v   koryte       studen; delal 

 




18.  Sergej mos(3ar) ts3r 7a4an. 
       studen; razmalyvaet 






19.  mos3ar   ts35 7a4an. 
ryb;q ko'a razmalyvaet 

 





20.  VK% a tuk 7umgu   or4ku la* 
     zdes; naxodqtsq koryta 






21.  LI% t<a2s   2avr1yt 

 





22.  ON% idy ta 3<auba nevad;ra, ta2ora. 

    videla  ne     vrode by   ne zna[ 

 





23.  LI% idyijki5t;. 
    

 





24.  GL% naf ux me3r or4 

 





25.  
26.  LI% 
27.  GL% y5k kru4zd;. 

  
 



                                                   
9 
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28.  LI% kru4z1yt. 
   




1.  ON% if, 


 





2.  p<i y5k  mujny an;ux lytr 
sama kogda umeret; god    delala 

 



3.  moz   lytr nqr4an.


 





4.  ux mud;, i,  
             umerla 






5.  LI% or4, 


 



6.  ON% 
7.  or4 si5 nqx in;kuj2ar 

v koryte menq kormila 





8.  t<a2s    3avr1y5t;. 

ornamenty ne byli 

 





9.  t<a2s     
ornamenty 

 



10.  LI%  t<a2s 
                         ornamenta 

 



11.  jiv or4 
 






12.  t<a1s   jivf, ni mat;kijke 

ornament est;   q  v detstve 

 
 




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13.  Valk ymyk 
               mat; 

 





14.  
15.  GL%  Valk ymyk,  

            mat; 

 



16.  LI% Py1sk, 
17.  GL% Py1sk 
18.  ON% naf  hi [x idyl* 

    sejhas ty u ne videla 

 



19.  GL% Py1skux* 
  



20.  ON% Py1skux idyl* or4, 
    u Pygska  videla koryto 

 



21.  GL% mq3r lu, mq3r 7and;ra. 
    dva             navernoe 

 



22.  or4   idy2ar, ni.  
koryto videla   q 

 



23.  ON% [x idyd;lq* 
  

 



24.  GL% t<a1s    jiv1yt or4ku. 
        ornament est;     koryta 

 



25.  ON% t<a1s    jiv or4 
     ornament est; koryto 

 



26.  GL% syk kru4z1y5t;. 
    vse  sgnili 

 



27.  LI% kru4z1yt, 
    sgnili 



                                                   
10  
11 



38 

 

28.  GL% kru4z1y5t;. or4ku kru4zt;. 
    sgnili       koryta 

 



29.  ON% lyvlyvt; 7al* 
     prqhet    hto li 

 



30.  LI% kru4zt; 7a2ar. 
     sgnili  

 



31.  GL% kru4zt;. 
    sgnili 

 



32.  VK, GL% 
33.  LI% loti ditr it2a 

    po-russki   govorq 




1.  GL% Pilkar ytikux syk jivd;, * 

           u babuwki  





2.  ON% ta2ori q2t   ni 5a4kat jyjmt;. 

    ne zna[ pohemu q   otkuda zna[ 

 



3.  LI% iv nyt;nyt; jyjml* p<ot smola 
     ona delala znaew;      wit; l[bila 

 





4.  p<ot, p<ot5al, Pilkar ytik* 
wit;                   babuwka 

 



5.  GL% Pilkar ytik. 
            babuwka 

 



6.  ON% p<ot5al* 
    w;t 

 



7.  LI% ?zguk ymyk* 
          mat; 

 
 



                                                   
1
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8.  ON% ta2ora. 
    ne zna[ 

 



9.  LI% 
10.  ON% 7yt;  p<ot5a2ar. 

    /ta             w;t inogda 

 



11.  LI% a4* 
    kto 

 



12.  ON% Rim ymyk nan p<ot2ar. 
        
 



13.  GL% a4* Rim ymyk* Sukrajk* 
    kto      mat; 

 



14.  ON% ?zguk la53 ro2o, ?zguk 
         rubawka toe 

 



15.  7uxt ro2o ly5ta2ar i, ly5t imxta2ar 
xalat toe delala       delala ej davala 

 





16.  GL% ?zgukro6* 
 



17.  ON% if pa5k lyt=ikid;ra jy1z1y5t;ra 

   ona sama sdelat; ne mogla ne znaet 

 





18.  GL%  ?zguk 
19.  ON% 3<aukra. qx sid; 7aki5k nykut 

    net       ona hto-to       delala 

 





20.  idy ta 3<aut;, ni. 
videla  ne     q 

 



21.  sidqt lytkut idy ta 3<aut;, ni. 
hto-to  delala videla    ne     q 

 
 



                                                   
13 
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22.  LI% jymyk6a* ?zguk ymyk6a* 
    
 



23.  ON% ?zguk ymyk, ta2ora 7yd; anvara 
mat;   ne zna[ ona   toe 

 





24.  . ni jy1z1y5t;. 
q   ne zna[    

 



25.  im1udo6 ma1su4an q4gur jyjmnyt;. 
k nim    kak   uznaw; 






26.  im1udo6 vixsu4an. 

k nim    ne  




1.  GL% Baba, Hulk 5am       nivx* 

              gde naxoditsq helovek 

 



2.  ON% Hulk 7al* Hulk ta2ori,  
                    ne zna[ 

 



3.  5a5 p<itl[, ta2ora 5a5 p<i nivxlu. 
gde 'il     ne zna[         helovek 

 





4.  LI% Jy1rym p<i ta 3<aut;la* 
    
 



5.  ON% Jy1rym p<ikut idy ta 3<aut;. 
    






6.  LI% if ?zguk 1e2an. 

     on        enilsq 






7.  ON% Jy1rym p<i2a5. 

             





8.  GL% Jy1rym p<it;. 







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9.  ON% ?zguk 1e2an. 
        






10.  LI% ni 7ujvu2an iv Jy1rym p<i2ar. 

    q   pomn[    on         






11.  ni 7ujvuke. 

q   pomn[ 

 





12.  ON% A*
13.  LI% ni 7ujvuke iv Jy1rym p<i2a5, 

    q  pomn[    on    






14.  Hulk. ?zgukxe. Py1sk napa p<4a2ra. 

    

 





15.  Py1sk napa £a1n[n yv ta     3<auke. 
    






16.  ni 7ujvu1yt2ar. 

q  pomn[ 

 





17.  ON% Jy1rym. Jy1rym p<it;. 
                     

 



18.  LI% Jy1rym p<it;. 
            

 



19.  ON% Jy1rym p<i2ar ?zguk xe4an 
            ili          'enilsq 






20.  7a1ar Py1sk napa mat;ki1yt1ar 



 





21.  £a1n[n 1edo6 ta 3<aut. 










                                                   
14 
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22.  LI% 7y,   
    da 

 



23.  ON% 7o3or. 7yt; Py1sk k<usk 6au3oror 
     togda               gost;  nazyvala 

 



24.  Hulkro6 k<usk 6au3o2ar, k<usk. 
gost; nazyvala 

 




25.  GL% £a1n[n Py1sk 1e4an, Py1sk ta  
                  'enilsq 






26.  p<4a1d;. 

molodaq 

 



27.  LI% 
28.  GL% Py1sk 1e4an £a1n[n, Py1sk  

          'enilsq 






29.  napa p<4a15 7um2ar, 

e]  molodaq byla 

 



30.  p<4a1  umgu umgu o1la * 
molodaq 'en]ina   devuwka 

 





31.  ON% 7y. 
    da 

 





32.  


 

1.  ON% t<a3rux im1u ytik im1u t<o5 p<5y2ar 
    s materika ix babuwka    privezla 

 





2.  LI% 
3.  ON% t<a3rux. 

    s materika 

 
 


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4.  GL% a4* 
   kogo 

 





5.  ON% Py1sk. Py1sk o4lik xe 
                           i 

 



6.  im1u ytyk, im1u, Py1sk ytyk,


 



7.  LI% ?zdanok 
 



8.  ON% ?zguk vykz4an, 
          

 





9.  7y Pilkar ytik (lu) 3o5, 


 






10.  p<o1lake 5ypr2ar, ?zguk 1e 5yprt;. 



 





11.  ?zdanok 6aura 7y  7emar.  


 





12.  7y ?zdanok vykz4an 7y 7emanqx 
           






13.  1e 5yprt;. p<o1lagu 1e 5yprd;ra. 










14.  vykzra, /na  umgu,   ku Ve5k ymyk 








15.  1e ta    3<auk la* 



 
 







                                                   
15 
16 



44 

 

16.  LI% sid; Verk (ymyk)* 
    






17.  ON% 7y Ve5k ymyk, 

    /to       mat; 

 





18.  GL% o4lik ymyk* 
           mat; 

 





19.  ON% 3<aukra. 4vykz4an
brosil






20.  naf /na    7emanqx ked;ra t<a3rux. 

potom  na materike 

 






21.  7a4an im1u tuk5to6 p<5yt 7umd;1u. 

zatem  oni s[da      

 





22.  Romanovka p<5yr 7um2ar 7emanqx, 
 

 



23.  7y 7emanqx Romanovkaux mu2ar 


 





24.  LI% a, olkar 7emanqx la* 
              

  




25.  ON% 7y, 7y, 7y 
     da 

 



26.  LI% 
27.  ON% olkar 7emanqx. 







28.  LI% le2a p<i2ar 7emanqx 

           

 



29.  ON% 7y. 7y 7emanqx ke2ar 7a2an. 
    


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30.  ?zdanok 7emanqx Romanovkaux mura. 
          






31.  7y 7emanqx Romanovkaux mur 7and;ra. 



 





32.  LI%  


1.  GL% Pinejk a4 umgu* 

           

 



2.  ON% Pinejkla* Pinejk, 


3.  Polzun1e2ar  7o3o2a 

       

 





4.  GL% Pylrun 
 



5.  LI% 
6.  GL% Pylrun. 

 


7.  ON% Polzun 1e2ar, Pinejk, Polzun. 
           

 





8.  Polzun (vi5), Romanovkaux ae 3o3r 
                     hut; dal;we  






9.  Kryu 7/53ux  my1r  p<ikar 7o3o2ar. 

 togda

 






10.  7ujvuta 3<autlq* 

pomniw; ne 

 



11.  LI% 
12.  ON% hi La4ryx, a 7uk5 

     ty          tam 

 



13.  LI% Jy1rym p<i5 
     


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14.  ON% Romanovk fi ta 3<au4an 
             

 



15.  t<xyrp1y5t;ra.  


 



16.  GL% 


17.  ON% Pinejk y1ryky Rylgun 
            ran;we 

 



18.  4asa    1ed;ra. a hy4 jy1z1y5t;. 
pokojnik  

 





19.  LI%  jy1z1y5t;. 
            

 



20.  GL% hi Rylgun jijml* 
    ty         znaew; 

 



21.  LI% , 
22.  ON% 5ak i* Vere]aginux 7and;ra 

    gde                   navernoe 






23.  Vere]aginux. y5k Rylgun 4asa 

            

 





24.  7at i5t;ra.  
tak govorqt 

 



25.  LI% 4asa - 


 



26.  GL% 
27.  ON% Povergun1u, jytyk Rylgun ytyk 

               otec

 



28.  Povergun1u, 3<al nq3r1ytk 7a ta 2ar 
         


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29.  ruv1ytklu, im1u 3<al nq3r1ytkut 
 




1.  XS% 1rky yngi fi4an, ham jivl* 

    






2.  LI% ham jiv2a5 ni 5a4s    5aklu 
    waman byl   q  

 





3.  ni ham  lukut myty 7at;. 








4.  ham umgu ?vrotk 6aut;. 
wamanka           zvali 

 



5.  ?vrotk. ?vrotk ham    mu2ar. 
             

 



6.  ON% . ?vrotk 7ara. 
               i 

 



7.  LI% hi qx lukut my5al*  
    

 



8.  ON% ni myt<a2ar, if. 


 



9.  LI% ni 5a4s 5aklu qx lukut myt;.  







10.  ON% Kazak 7ara. 

            i 

 



11.  LI% Kazak ni lukut my ta 3<aut;. 
          
 



12.  ON% ni myt; Kazak, 
    q slywala  

 


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13.  LI% hi my1it la* 
     ty slywala 

 



14.  ON% 7y. ni my1it ly.  
    da  q slywala 

 



15.  GL% Kazak urgur lul* 
          

 



16.  LI% ?vrotk lukut me5k 5ak myta. 
            

  



17.  Vovk ymyk lukut my1suta. 
       

 






18.  Vovk ymyk an  ham 7a2a5. 

   




19.  ON% ni Vovk ymyk an  myt;, ni. 
    





20.  5a4s    5aklak myt;. 
neskol;ko raz    slywala 

 



21.  LI% Ke4an Vovk ymyk.  
               mat; 

 



22.  ON% ham 7emanqxku.  
    wamanka 

 



23.  LI% ham 7emanqx lujny4an niv1gu yzy5 

     l[dej sozyvaet

 






24.  ON% A*  
25.  LI% ham 7emanqx lujny4an niv1gu 

    

 
 





                                                   
17  
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26.  yzy5.  parf  niv1gu p<rykut, 
sozyvaet veherom l[dej  sobiraet 

 



27.  ON% syk hamgu 7o3o2ar hamgu syk 
    vse  wamany tak  

 



28.  ykyky lujny4an niv1gu yzyt parf 


 





29.  y5k niv1gu yzyt niv1gu y5k p<5yt 
ue  l[dej  sozyvaet           pridut 

 





30.  LI% p<ryt 7u5tiv1yti 
    pridut sidqt 

 



31.  ON% 7urtiv1yti, y5k ham lur 
     

 





32.  LI% p<4armat, 7urtivt p<4armat,  
     o

 





33.  if 3<as  t<xopri, 
on  buben trogaet 

 



34.  ON% 3<as  pa4ut/ 
buben nastraivat; (na ogne) 






35.  LI% t<u1r la1e fir, 

ogon; vozle naxoditsq 

 



36.  ON% t<o1vs, t<o1vs  7at it    ()  
    wamanskij penk tak nazyvaetsq 

 





37.  to3ajgur, idy5 7aq3an* 
tak        videl navernoe 

 



38.  LI% 7at 7aq3an t<xyrp1yt 
  

 






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39.  ON% t<o1vs. to3aj 7at 


 



40.  
41.  7yt;, t<o1vs it<xy sit   t<vysk vaklu 








42.  LI% ojr, ojr, 

 
 



43.  ON% ojrku,    it<xy sit qx  ukut 


 





44.  po[kut 7y 3<as to3ajkut va4uti 
obdymlqet /tot buben tak      podogrevaet 

 





45.  LI% no2kun. ojr        u4an no25at; 
    








46.  ON% 3<as pa4ut/. 

    buben  

 



47.  7yd;1i5 p<5o[t/, i  t<uf tuk 7ongut 


 





48.  7o3ot my1t   to3ajgu5 
tak    podxodit tak 

 





49.  7yd; poj 7ara,  t<uf poj 7at; 
     podnimaetsq dym 

 





50.  7ongut p<5o[t,     3<asku t<o[t 







51.  7o3otot 7aror, 7o1ot, 7o2or lura, 

zatem           tak            

 





                                                   
18 Ot slova ^pojud - obdymlqt;. 
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52.  7y ham.  3<as imxt/ qx lukut 


 





53.  va4ot;/nak va4ot 7ad;ra /na nivx 
 drugoj                helovek 






54.  /na   nivx  va4oro5 

drugoj helovek nastraivaet 

 



55.  LI% q1r  pa5k va4ujkerd;* 
 pohemu sam nastraivaet ne 

 






56.  ON% y5k 3<avo 7atl/ q1tl[ 7a4an 

   

 





57.  y5k imx qx lukuta. 


 





58.  LI% qx urgur lukijnyt va4ut<a2ara 
    

 





59.  ON% A* 


60.  LI% qx urgur lukijnyt va4ut<a2ar 


 



 

61.  3<as. 


 



62.  ON% t;yu urkujnyt 
  zvuk  xorowo 

 



63.  LI% 7o3oror ozr luba, 7urtiv  
  











64.  niv1gu le2a-le2ax p<5yr lu 

l[dqm  bli'e     




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65.  sid;vak lu p<urr lu5a2ar 


 



66.  ta2ori ni Kazak lerkut qmaxsud;. 








67.  za  urgur it2ar 


  





68.  3<as tq  urgur  it2ar, Kazak. 
buben b;t xorowo govorqt 

 





69.  ON% ?vrotk an ur2ar 3<as tqt; ur;2ar. 
          







70.  ?vrotrk myu    urra. 
        dvigaetsq xorowo 

 





71.  GL% sit;   my urt;*





72.  ON% myut;.fen;4aut;. 
    

 



73.  myut;  7at i5t;. 
tak govorqt 

 



74.  tuk syk p<en;4aura 7o3ot 


    





75.  myu    urt;, myut;. 
dvigaetsq xorowo 

 



76.  myut;  6aut;. 
 nazyvaetsq 

 



77.  LI% myu    urt;. 
    dvigaetsq xorowo 


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78.  VK% ti1t;. 
    tancuet 

 



79.  GL% urgur ti1t;. ?vrotk  myt;. 
    xorowo tancuet             slywala 

 





80.  nenvara myt;.  q4gur iv lut;. 
q to'e   slywala kak  ona  pela 

 



81.  varnakxu  mal2o2a mer 


 





82.  im2u y5k p<5yt  /ri rozut 
oni  u'e  priwli rehku perexodit; 






83.  p<5yjny4an  ?vrotk lut;. 

priwli                          pela 

 



84.  lu5umke if i5t;.  
pela      ona skazala  

 





85.  y5k 7y varnakxu  p<5yt /ri 
u'e  /ti t[rem]iki pridut rehka 

 





86.  a3/53ux     7umt<umt;. 
na toj storone naxodqtsq 

 



87.  tuk5to6 p<ryjnyt mer vo 7/53to6 
s[da     prijti     naw stojbi]e 

 





88.  p<5yjnyt 7ar i5t  lut;, ne53ux. 
pridut    tak govorila pela mne 

 





89.  ?vrotk mytot  n;y4 ymykxe 
        slywali my    mat; 

 



90.  /2t  p<5ypa, 5a 7apa a4lu  
domoj priwli herez nekotoroe vremq 

 




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91.  5yro6 ty4-ty4-ty4 7ar ijmt;. 
v dver; stuhitsq 

     



92.  n;y4 ytyk p<ur 


 





93.  varnakxu  p<5yt; furu. 
t[rem]iki priwli (imenno tak) 

 



94.  nq3r varnak   n;y4do6 tyv5 3<ot;. 


 





95.  if i5t;, ?vrotk it 
ona skazala 

 





96.  syk idy1y ta neva2yt5 i5t;. 


 





97.  7y varnakxu  p<5yt /ri rozut 
/ti t[rem]iki priwli reku  

 





98.  p<5yjnt mer  voro6   p<5yjnt 
priwli  k nam v stojbi]e sobiraetsq 

 





99.  t<y4zt ijmt;1u  7ar itkut ?vrotkax 
trudit;sq sobira[tsq tak skazala 

 



100.  itkut ni myt;.  ni 5yzut;. 
skazala q slywala           udivilas; 

 





101.  q4gur iv jyjmt;. q4gut 7y varnakxu 
kak   ona znala           /ti t[rem]iki 






102.  p<ryt; t<y4zut ijmt;. 

prijti trudit;sq sobiraetsq 

 



103.  LI% Vovk ymyk, Vovk ymyk an 
         mat;                to'e 

  


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104.  7ongur namagur it2ar, 
tak     xorowo  govorila 

 



105.  Sergejax itkut myt;. 
         skazal slywal 

 





106.  Vovk ymyk leriny5 
     mat;   igrat; 

 





107.  im1uax p<5ykuijny5 i5t; 
oni     priwli        govorili 

 





108.  Sergej yjvt[ vi ta  3<au5 
     
 



109.  Sergej im1u tyf p<ira 
        ix   dom 'il 






110.  im1uto6 vi ta 3<au5. 



 



111.  7o3o5 iv ler4an, y5k ler4an 
kogda  ona igrat;  u'e  

 





112.  tyfto6 p<5y5 tyvy ta 3<aur 


 





113.  im1u 5y  le2arox p<5y5 


 



114.  p<a6to6 vi5, 7o3or /2r vit; 








115.  7y pyt      if p<5ypa Vovk ymyk 


 





116.  7/53ux ^hi q2at  tyvy ta 3<aut;* 
       




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117.  hi 5y  le2aro6 p<5y5 p<a6to6 vir 
ty dveri vozle    p

 





118.  qmaror  /2r  vit;& 7ar i5t;.  


 





119.  Sergej ly1ra 7o4gur q4gur jyjmt;. 
(udivlenie)     kak   uznat;   

 






120.  if 5yr6 p<5y5 tyvy ta 3<aut;. 

on  dver;  






121.  Vovk ymyk 7o4gur xezr  i5t; 

     mat;  tak     skazala skazala 

 





122.  7y pyt       ^hi q2r  nymr p<5y5 
na sledu[]ij den; ty pohemu

 



123.  tyvy ta 3<aut;*& 






124.  ON% 5ad;/53ux* 
     kto iz nix 

 



125.  LI% Vovk ymyk, Sergejro6 
         mat; 

 



126.  if ler4an Sergej p<5y ta 3<aut;. 
ona igrala          prixodil ne 

 





127.  parf   /r6 p<5y5, tyvy ta 3<aur 


 





128.  /2r  vit;. (hy4 dyf p<azit;)21 
           otvlekat; 

 





129.  if hy4 yv2ar 7o3o4an 
on  u vas 'il  togda 





                                                   
21  
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130.  7o3or if hy4do6 vi5. 


 



131.  7y pyt Vovk    ymyk idy4an 
na  sledu[]ij den; mat; ego videla 

 






132.  x/zr  i5t;. Sergej 5yzyr ijmt; 

skazala skazala  

 





133.  q4gur jyjmt; ni p<5yt;* 
kak     uznala   q 

 






134.  4a3r k<afkavu1yt4an tif 3avr1yt4an 



 



135.  4a3r k<afkavu1yt4an, t<ulf 


 



136.  tif poj ta3<au4an 
sledov vidno   ne 

 



137.  GL% hamgu q4gut jyjmt<at;1u* 
    wamany kak   ponima[t 

 






138.  LI% ta2or. 

    ne zna[ 

 



139.  GL% hamgu q4gut jyjmt<at;1u* 
    wamany kak   ponima[t 

 





140.  ON% A*
141.  GL% hamgu. 

   wamany 

 



142.  ON% ta2ori. q4gut jyjmt<at; 
     ne zna[ kak   zna[t 

 
 



                                                   
22 vi5, p<un4yr (skrylsq) 3<
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143.  7o3ot 7o4gut jyjmna3an. 
tak            qsno 

 



144.  im1u, ta2ori q4gut itnydqta itnyt 
oni   ne zna[ kak zkazat;        skazat; 

 



145.  jy1z1yt4an, q4gut jyjmt<at;lu* 
ne zna[       kak   ponimaet 

 






146.  GL% Akilqk 7/mar ham mut;. 

           starik waman stal 

 






147.  Akilqk 7/mar ham mur lu5al* 

       

 





148.  ON% Akilqk 7/mar la* 3<auk. 
            starik     net 

 



149.  emanqx nan ham    7a2ar 


 





150.  emanqx ham (7/mar) 


 



151.  ham (mu) 7/manqx ta. Akilqk 3<auk. 
wamanka                        net 

 





152.  qx ham 7akut/ idy ta 3<aut, ni. 
on  wamanit    videla ne     q 

 





153.  a 7o3or  t<ij5 t<ij5kir 7and;ra 
tak           vo sne videl     navernoe 

 



154.  t<ijt;, t<ijtl[ q2atl[ 7o3ot 
vo sne videt       ili hto  

 



155.  LI% t<ylgud;lq* t<ylgur 7arorlq* 
    legendy rasskazyval    

 


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156.  Akilqk 7/mar* 
       

 



157.  ON% ham 7ato6* 
     wamanit 

 



158.  LI% 3<auk t<ylgu5 7arorla* 
     net   legendy rasskazyval 

 



159.  ON% t<ylgut;,       7y. t<ylgud;l[. 
    legendy rasskazyval da 

 



160.  t<ijt t<ijtl[. ta2ori t<ylgut;. 
vo sne videl      ne zna[ legendy 

 





161.  t<ylgu    ma4a ta 3<au3 la* t<ylgut;. 
legendy rasskazyval mnogo ne  

 



162.  GL% hi my5al* 
    ty slywala 

 



163.  ON% 3<aukra, my ta 3<aut;, ni. 
    net      slywala ne     q 

 



164.  GL% if urgur lul* 
    on  xorowo pel 

 



165.  LI% it    ma4d;. k</sp<ur ma4t;. 
    govorit; mnogo rasskazyvat; 





 

1.  VK% ni mat;kike p<atakro6 
    q   malen;kaq k deduwke 

 





2.  y5k 3<ojny4an ataka  t<ylguq 
u'e  spat;       deduwka legendu  

 





3.  nqx mykuq t<ylguq 7ar 
mne  rasskazyvaj     tak 

 


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4.  n;si4r-hi4rud;, myq 
menq obmanyvaet  sluwaj 






5.  LI% 7ukruk5to6 

    tuda-s[da 

 



6.  VK% /ri t<a3rux  
rehka na toj storone 

 



7.  3<ola  nivx  7umt;. /2a mal2ogur 
bogatyj helovek 'il   korov mnogo 

 



8.  [x  /2a  mal2ot;  
u nego korov mnogo 

 






9.  LI% jyjvut; 

der'al 

 



10.  VK% tuk5/53ux tuk5/53ux, /2agu 
na /toj storone         korovy 

 





11.  syk ramxty 7yt; h4y5 in;1y5ta. 
vss=eli 

 



12.  7atot in;nyd; ly14an if /ri rozu5 
potom est;   ne stalo on   rehku herez 

 





13.  kylm5 /ri rozura.  t<ytki  
dosku   rehku polo'il rano utrom 

 





14.  /2a1u 7ukto6 /na /na 
korovy tuda   drugu[ 

 






15.  LI% /na  tro6 vi5 

    drugoj bereg  powli 

 



16.  VK% a35 tro6 vi1y5t;. /2a nq3r (n;yn) 
    drugoj bereg powli  korova odna 

 


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17.  pak 7y kylmrux vijnyt; vij5at;. 
tol;ko  dosku     perexodqt 

     





18.  kylmr  noklik 7a4an 
doska        uzkaq   po/tomu 

 








19.  7a4an ^4armaq /2a1u tozu1yt4an 

togda  






20.  anti itnyd;ra&. 

opqt; govor[ 






21.  7yd; 4armat; 4armat; y5k 

togda 'du               u'e 

 



22.  3<ojny    3<ovolvolot/ 4armat/ 
spat; xohetsq zassypaet     'du 

 





23.  ^ataka /2a2u  tozu1ytla*& 
deduwka korovy perewli 

 





24.  ^3<aukra, napa toztily1d;1u 
 

 



25.  morlu trlu vak tzt;&. 







26.  ^anti mal2ogur tozndla*& 7a4an 








27.  ^7y anti mal2ogur. 4armaq 4armaq&. 



 





28.  ni 7aki 4armake 3<ot;. t<yt ozt 
q        'dala    usnula utrom vstala 

 





29.  ^ataka,  /2a1u toz1ytlo*& 7a4an 
 deduwka korovy perewli    togda 




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30.  ^toz1ytli5. nav  anti tukto6 tozit, 
perewli      sejhas opqt; s[da  

 





31.  tozivit   7umd;1u&. 
perexodit; sobira[tsq 

 





32.  anti /na  u5k anti /r6 


 






33.  ^/2a1u tukto6 toz1y5t;la*& 7a4an 

korovy s[da   perewli       togda 

 





34.  ^toz1ytli.&   
perewli konehno 

 



35.  GL% mu1v nq3r 
    den; odin 

 



36.  VK% 7y mu1v nq3r tozut; 
    da den;   odin perexodili 

 



37.  naf  /2agu 5ak5to6 tozivit;*  
sejhas korovy kuda    perexodqt 






38.  ^a35to6   tozivit& 

v tu storonu perexodqt 

 



39.  
 

1.  LI% y1rky ham  hvy1vy1l* 
    ran;we waman tebq lehil 

 



2.  ON%  
3.  LI% a4* q4gur* q4gur hvy1vy1d;4a* 

     kto kak           tebq lehil 

 





4.  ON% ?vrotk n;vy1vy1d;. 
menq lehila 

 


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5.  LI% hi a4rgur  3od;lq* 
     





6.  ON% 7y 3olaf pand;.  
da bolqhka vyskohila 

 





7.  ty 3olaf tuk/53 pand;  
/ta bolqhka zdes;  vyskohila 






8.  naf tuk 3olaf pandr 

u'e zdes; bolqhka vyskohila 

 





9.  ae         tutx my1d; y5k 
(pokazyvaet) s[da  spustilas; u'e 

 



10.  7/s3rto6 my1t; 7ar 7o4gut 
do gorla  spustilas;  tak 

 





11.  7/s3rto6 p<5y2a 7y munyd; furu i. 







12.  7a2ar vy1vy1 ta y5k tur 4arx 

     lehit;      u'e s[da do 

 





13.  p<5yd;ra, p<o4-p<o4ara 3olaf 







14.  tuk/53ux.   7o2oror qmat; qmat; 

s /toj storony         posmotrela 

 





15.  7aki luri, lur i5t; 7aki 
zatem pela      govorila 

 





16.  7y ozr     pupyk ly5t; 7avor i5t; 
muravej makuwka delat; tak   govorila 

 
 







                                                   
23 ^if Nekrasovka 4arx p<ryt;& - Ono Nekrasovki. ^if Nekrasovka ro2o p<ryt;& - 
On poka ne dowl do Nekrasovki (ZL). 
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17.  7aror  oz5   pupyk,  5ak 1enyd;, a* 
po/tomu muravej makuwka gde  najti 






18.  t<ulf ta. y5k 7on;vajvux 

zimoj     u'e  vesnoj 

 








19.  7y oz5 pupk ih4aj ly5tli 

   muravej   kartinu delala 






20.  q4gutl/ oz5ku  h4aj  ly5tli 

kak      muravej kartinu delala 

 



21.  7aror rovpa  myxt;kir  2avr1y5t; 
zatem privqzala dejstvitel;no izhezla 






22.  t<y (ty 3<aut;),  

opuxnut;  ne  

            





23.  syk ramxti 7uk1y5t; 7o4gud;ra.
polnost[    vylilas;    tak bylo   






24.  myxt;kir   7yt; nan ni 

dejstvitel;no imenno /tomu  

 





25.  namagut q2r1yt 7umt; 
xorowo  udivlenie  naxoditsq 

 



26.  ro3or vyks 4alat;. 
vyrvala brosat; kak  

 





27.  7o2ot q2rt<umt;, ni. kylx-kylx 7at;. 
tak    udivlqlas;  q  legko       stalo 

 





28.  iv qmapa 7o3or 7uk-7ukto6 
ona smotrela      







                                                   
[k
q4r
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29.  n;5ak 7ukt;   t<yt; 7ukt; 7ukt; 
vsegda vylivalsq gnoj 

 





30.  7aki ni  2avr1y5t;ra. 
zatem menq netu 

 





31.  GL% a4* ?vrotk* 
kto 

 



32.  LI% ?vrotk. A Vovk ymyk6a* 
                   mat; 






33.  ON% Vovk ymyk 3<auk. 

         mat;   net 

 



34.  LI% 3<aukla* 
    net 

 



35.  ON% Vovk ymyk nan 
          mat; 

 



36.  n;vy1vy1 ta 3<au4an. 
menq lehila  ne 

 



37.  LI% a Kazak6a* 
 



38.  ON% Kazak 3<auk. paj  7o4gut lud;1u. 
          net    prosto tak    peli 

 





39.  paj  p<vy1vy1t pa5k 
prosto sebq lehila tol;ko 

 





40.  p<vy1vy1t lut<at;1u ta 
sebq lehila pela 

 



41.  3oki, 7o4gut 7o4gut lu4an 
boleli tak            pela 

 
 




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42.  urt;        7a ta 3<aukla* 
 navernoe 






43.  p<vy1vy1  park p<vy1vy1t lut<at;1u. 

sebq lehili tol;ko            pela 






44.  n;5ak luinyt; p<vy1vy1nt 

vsegda pela      sebq lehila 

 





45.  7o4gut 3ot; 3ot; 3ot; 7aki 
htob   bolet; 

 



46.  y5k 7o4gur pa5k p<vy1vy11yt 
u'e po/tomu sama  sebq lehila 

 



47.  3<asku q4paku k<irt 
buben  poqs    odeva[t 

 



48.  7ogut lut/ p<lizlizt;  7at i5t 
itak    sebq napravlqt; tak govorqt 

 





49.  7o4gut luki y5k p<vy1vy1t; 
tak     

 








50.  y5k urto6   lutot t<vi4an 

u'e vylehiva[t pela  zakanhiva[t 

 





51.  y5k 7ukruk5to6 y5k ur1y5t;. 
u'e  vezde             vylehiva[tsq 

 



52.  urt<ad;1u. 
xorowo stanovitsq 






53.  XS% ur4an hamdo6 h6a(1ir) [skitlq* 

    lehil   wamanu den;gi   oplahivali  






54.  LI% 3<auk. [skixsut;. 

    net   ne zaplatili 


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55.  n;y4 y1rky p<4af3-p<4af3ro6 
my  ran;we  drug-drugu 

 





56.  sit;   [skit; jy1z1y5t;4an 
hto takoe platit; ne znali 

 



57.  ON% [ski ta 3<aud;ra. 
     platili ne 

 



58.  LI% [skixsut;. 
    platili ne 

 



59.  ON% im1u totro6 (3ana) 
    im   na ruku 

 



60.  
61.  im1u  hamgu 

    

 



62.  LI% 3ana pos. 
    belaq tkan; 

 



63.  ON% 3ana pos  7at it    3ana pos 
    belaq tkan; tak govorili 

 



64.  7o3o 
65.  im1u m/r py1vy14an 7o3ot 



 





66.   lu sidlu 3ana poski5  
          hto-to  belaq tkan; 

 





67.  ly5tot im1u k<imt;.  7o3ot 
delali  im    dali 

 



68.  XS% h6a(kir) [ski ta 3<aut 
    den;gi    platili ne 

 
 


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69.  ON% 3<aukra. y1ryky h6a 3<au4an 
    net      ran;we   deneg ne bylo 

 



70.  LI% h6a 2avr1yt4an. 
    deneg ne bylo 

 



71.  ON% sit; h6a1ir [skit;* 
    kakoj den;gi  platit; 

 





72.  LI% h6a  y1z1yt4an, h6a jivdlq* 
    den;gi ne znali         est; 

 





73.  sidqt h6a*  jy1z-jy1z1y5t;. 
hto /to den;gi ne znali 






74.  ON% 3ana poskir im1u tot rovt/

    belaq tkan;      ruki privqzyvat; 

 





75.  tot tot1u (tu5ku) tovt/ 
ruki        zdes; privqzyvaet 

 





76.   hup uj1t;.
sovsem nel;zq 

 





77.  XS% pa2la pa2la 
    krasnaq 

 



78.  ON% pa2lak 3<auk 
    krasnaj net 

 



79.  LI% pa2la 
    krasnaq 

 



80.  ON% pa2la pos uj1t; furu. im1udo6 uj1d;. 

  krasnaq tkan; grewno govorqt  

 





81.  pa2la  pos 4ar  4ala4an, i. 
krasnaq tkan; krov; kak 





                                                   
26 ^hmys& - plata (ZL). 
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82.  LI% 4ar 4ala4an pa2la (pos). 
    krov; kak     krasnaq 

 





83.  ON% 4ar  4ala4an, 4ar 
    krov; kak 

 



84.  LI% uj1t;. 
    grewno 

 



85.  ON%  7o3ot, 7o3ot1i5 
              /tim 

 



86.  p<rovkujk/rd;1u,   hamgu. 
sebq privqzyvaet nel;zq wamany 

 



87.  i15 la53lu  sitlu lyt lyt5 
iz /toj rubawka hto  sdelano 








88.  x/na2ar uj1t;. pa2la  pos. 

odevat;  grewno krasnaq tkan; 

 



89.  uj1t; furu. 
grewno govorqt 

 





90.  LI% pa2la  pos k<lut;. 
    krasnaq tkan; boqlis; 

 





91.  ON% 3ana pos pii5k urt;. 
    belaq tkan; tol;ko xorowo 






92.  XS%  q4gut itnyt;, nivxditr* 

            kak   skazat; po-nivxski 

 





93.  LI% 3al2ala (pos) 
    svetlaq 

 



94.  ON% 3al2ala, 3ana pos 
     belaq   belaq tkan;   

Belaq tkan;. 

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95.  LI% 3ana pos. 
belaq tkan; 

 

Belaq tkan;. 


96.  ON%  3ana pos. 
        belaq tkan; 

 

Belaq tkan;. 


97.  GL% tovla pos. 
    belaq tkan; 

 

Belaq tkan;. 


98.  XS% tovla ra3. 
    belyj ris 

 



99.  GL% tovla ra3, mand[ ra3. 
    belaq krupa kitajskaq krupa 

 



100.  LI% 3ana pos,  tovla ra3. 
     belaq tkan; belaq krupa 

 



101.  XS% a 3al2ala* 
 



102.  LI% 3al2ala 


 



103.  ON% 3ana pos 7akut 3ala2alat;. 
    belaq tkan; to'e svetlaq 

 



104.  VK% 3al2ala  y5k k<unu 7at; y5k 
    svetlaq        u'e  rassvetaet 






105.   
106.  klyx   3ala2alat;. 

na ulice rassvetaet 

 



107.  XS% a 4a3r, 3al2ala* 
     






108.  LI% 3al2alat;. 
    belyj 

 


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109.  ON% 7y p<a2an naf  an 3ala2ala2ar 
    da   okna  sejhas to'e svet 

 



110.  3ala2alat;, p<a6 
svetloe     okno 

 



111.  VK% hi1ytt;. 
 



112.  LI% 4yn;k tovt;. 

 




113.  3ala2ala 6aulus, 
belaq     bumaga 

 



114.  ON% 3al2alat;.  3al2alat; 
     belaq 

 



115.  3ala2alak. 
belaq 

 



116.  XS% t4r 4yn;k* 
   golova volos 

 



117.  ON% kexst;. 
     sedoj 

 



118.  LI% kexst;. 
    sedoj 

 



119.  ON% 3ala2ala1yt5, 
    svetlyj 

 



120.  n;z4r   3ala2ala1yt5 kexst;.
moq golova pobelela      sedaq 

 



121.  LI% kexst; -  

                                                   
27 Pasmurnaq pogoda - ^la4=[t;& (ZL). 
28 ^kex55 3al2alat;& (ZL). 
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1. If it were about boats, I would have known better 

(Nekrasovka 20-11-2003, ON: Ol’ga Anatol’evna Niavan, LI: Leonid Ivanovich Iugain, ZL: Zoia 
Ivanovna Liutova, VK: Valentina Petrovna Kautina, GL: Galina Dem’ianovna Lok, HS: Hidetoshi 
Shiraishi) 
 
LI: What was the name of these planks? What was the name of the planks which stretched out from 

the sledge? What was the name? 
ON: The planks which stretched out from the sledge? 
LI: Yes, planks.  
ON: I don’t know. 
GL: Don’t you remember? 
ON: If it were about boats, I would have known better. Planks which stretch over the bottom of a 

boat are called mlyt’. 
GL: What? Say it again. What is this part called (GL points to a sketch of a boat)? 
LI: She mentioned that. 
GL: And what was the name? 
LI: Mu mlyt’ (wooden seats in a boat). 
GL: Mu mlyt’. 
LI: A scoop is called mu urs. 
GL: Really? 
ZL: To scoop water from the boat. 
LI: A scoop – mu urs. 
GL: It’s called mux… 
LI: Mu urs. Water in a boat is called mukh chakh. 

2. Oarlock 
LI: Chylkh, right? 
ON: Right, chylkh. 
LI: An oarlock is called mi zighr, right? 
ON: Yes, mi zighr. 
LI: An oarlock. 
ON: Mi zighr – oarlock. 
LI: A blade is called yvn’ comr’ (lit. oar leaf). 
ON: I remembered the names until recently but forgot. 
LI: You walked around and forgot.  
ON: I remembered but forgot. I remembered and pronounced the word (but could not keep it in my 

memory). 
GL: Oar. 
LI: Blade. 

3. Brace your legs 
GL: Brace your legs. 
ON: Where? 
ZL: When you row, you brace your legs. What do you brace your legs (feet) against? 
LI: When you row, you brace your legs. 
ZL: You brace your legs.  
ON: You brace your legs.  
ZL: What is the bar called where you brace your legs? 
ON: What was is called?  
LI: What was it called in Nivkh? 
ON: I don’t know. 
LI: You brace your heels against that bar when you row. That’s how you row a boat. 
ON: Mu moGhukh (On the bottom of a boat). 
GL: What’s that Mu moGhukh? 
LI: Moqh – the bottom (of a boat). 
ZL: Mu moqh – the bottom (of a boat). 
ON: I don’t know the name. Either I forgot, or I don’t know it at all. 
LI: Of course you forget it if you don’t speak (in Nivkh). 
ON: I can’t remember people talking about it. Therefore I don’t know it. 
GL: What else can we say? 
LI: What lies (jokes) can we tell? 
GL: This is men’ (a single oar attached to the stern worked by one person). 
LI: Men’. 
GL: Men’ and oar. 
LI: Pole (qves). Poles are inevitable (parts of a boat). 
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GL: Poles. 
ZL: When you use a pole, do you fasten it here (at the gunnel of a boat)? 
LI: No, never. Each person uses the pole in the most comfortable way. A lock for a pole does not 

exist. A boat has usually two poles. One for the bow, one for the stern. Bow pole. 
GL: What is the pole for the bow called? 
LI: Mykh qves – Bow pole. 
ZL: Bow pole. 
LI: The bow of a boat is called mykh. 
ZL: And stern, right? 
LI: Stern pole. 
GL: For what? Buttocks, right (laughter)? 
ZL: Stern. 

4. Seats of a boat 
ZL: What is the plank (seat) called (which is placed horizontally in a boat)? 
LI: Moghs, perhaps. 
ZL: Moghs, right? 
GL: What did you say? 
LI: The plank which is placed horizontally in a boat. 
ON: A plank in a boat? 
ZL, LI: Right. 
ON: I’ve said it not long time ago but forgot..... mlyt’. 
ZL: Mlyt’ perhaps. Mlyt’. 
ON: Plank – a seat. 
LI: Mlyt’. Yes, that’s how it was called. It stretches horizontally. 
ON: Write it down here (so that we don’t forget). 
LI: People said “Grasp mlyt’ and pull the boat (on the shore)”. Which means that mlyt’ is placed 

horizontally in the boat. That plank is called mlyt’. 
GL: She (ON) said chylghi. 
LI: Chylghi, right? 
ON: Chylkh. 
LI: Chylkh? 
GL: She said chylkh. 
ON: Did you write down mu urs (scoop)? We have just talked about it. 
LI: We wrote it down. 
ON: Mu urs (scoop). 
LI: Mokh (bottom). 

5. Boat pulled by dogs 
ON: What is still missing? 
GL: What is still missing? 
LI: Nothing. We have already talked about everything. 
ON: What is still missing? 
LI: Mkhyls – a boat pulled by dogs. That’s missing. When you go on a boat pulled by dogs – mkhyls. 
ON: Right. Mkhyls. What else did I say? That’s all. 
LI, ZL: Mkhyls. 
ON: That way of moving a boat is called mkhyls. 
LI: Mkhyls – When dogs pull a boat with a rope. 
ON: People used to say “Stretch the rope.” 

6. What is a lat? 
ZL: When you go on a boat pulled by dogs, was there a dog called lat? 
GL: What? 
ZL: Lat. 
GL: I don’t know. What’s that? 
LI: You can call any dog from the last row (of a sledge or boat) lat. Where is the dog called lat? 
ON: The dog lat? 
LI: Where is lat? The dogs following the leader dog (the second row)? 
ON: The leader… 
LI: Does lat follow the leader? 
ON: The leader dog is the very first dog. Was lat the dogs in the second row? 
LI: What are the names of the dogs of the last row (closest to the sledge). What’s it called? 
ON: At the side of the sledge? 
LI: The last row. 
ON: The last dogs? Peoples used to say “Go and get the lat dogs.” 
ZL: No. To be precise, they said “Run and get the lat dogs.” 
ON: Get the lat dogs. 
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LI: That means that lat dogs follow the leader dog (second row). 
GL: Lat is the name of the (second) row of dogs, right? 

7. They ask you questions 
ON: Does he (HS) want to ask me something? Is he going to ask me questions? 
GL: Yes, perhaps. Do you want to ask her something? Ask her. We will bother her (ON) with 

questions. 
ON: Is this switched on (the taperecorder)? Why? No questions? 
HS: That was all (for today).  
GL: No questions? Was it all for today? 
HS: Yes. 
GL: Tomorrow we will continue asking you questions. So remember your stories tomorrow, and tell 

us. 
ZL: Murment’ev (a name of a Jew who lived in Iyghrym). 
GL: Okay. Take a rest baba. We will continue tomorrow. 
ON: Who? What can I tell? Let Lionia (LI) talk instead of me. Isn’t it your turn tomorrow? 
LI: Why me? They asked you to answer. 
ON: You are going to talk (tomorrow). 
LI: And let me give a yawn, right? 
ON: They will ask you (LI) questions and you are going to answer them. 
LI: They will let me give a yawn? Yawning and telling stories, right? 
ON: Telling stories. 
ZL: And sing loudly. 

8. Did you learn at likbez? 
LI: It was when we entered the school for the first time. At that time we couldn’t speak Russian. But 

at the school they prohibited us from speaking Nivkh. Speaking Nivkh was not polite, not good. 
ZL: And we became so polite (after primary education). 
GL: They made us polite people (laughter). 
LI: They made us polite. We are so polite people now (laughter). 
GL: And we are losing our own language. 
ZL: Politeness. 
LI: They forced us to do so. Our kul’tbaza (Culture base) was located in Sladkoe. Kul’tbaza, 

boarding school. 
ZL: Kul’baza – Culture base. 
HS: Was it in Ten’gi? 
ZL: No, Sladkoe Ozero. 
LI: In early days there was likbez in schools. Likbez – illiteracy liquidation units. 
ZL: For adults. 
LI: Our mother went there. Baba, did you go to likbez? Did you learn at likbez? 
ON: At likbez? No. 
ZL: Our mother said that she was forced to go to likbez. This is where we lived, 
ON: Where in Iyghrym was likbez? Or where? 
LI: Right, it was in Iyghrym. There was also klub (community house). The klub stood behind our 

house. Mother said that likbez was there. They were forced to learn at likbez. Illiteracy liquidation 
units. 

ZL: Small children… 
LI: They learned Russian there. 

9. Ornamented wooden bowls 
GL: Baba, did you see orng (wooden bowls) at Vera Persina? 
ON: What? 
GL: Were there wooden bowls at Vera Persina? 
ON: I don’t know. 
GL: Do you remember the bowls of the mother of Tania (eldest sister of LI and ZL)? 
ON: Bowls of Tania’s mother? She made mos

29
 for me with that bowl. 

GL: What kind of bowl was it? Do you remember? 
ON: There were no ornaments carved on the bowls as far as I can remember. Perhaps they were 

without ornaments. 
LI: We had several ornamented bowls in the house. 
ON: Were they ornamented? 
LI: We had several bowls. I remember two or three. We had a large bowl with ornaments. 
ON: I didn’t see it. 
LI: Sergei (LI’s brother) used to make mos in that bowl. Sergei mashed fish skins in that bowl (to 

                                                   

29 A traditional Nivkh dish made from fish skin jelly and berry. 
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make mos). 
VK: These bowls were here (in our house), right? 
LI: We only have small bowls without ornaments now. 
ON: I don’t know. I didn’t see them perhaps. 
LI: You didn’t see them. 
GL: Vera (Khein) has two bowls now, perhaps. Old ones. 
LI: Of course old ones. 
GL: They were rotten. 
LI: Rotten? 

10. She made mos for me 
ON: She made mos for me on the year of her death. She made mos for me, Tania’s mother. When did 

she die? It was in March (that she made mos for me). 
LI: Yes, it was in March. 
ON: She made mos for me in March. Perhaps, the bowl was not ornamented. 
LI: That means that the big ornamented bowls were missing already at that time. I don’t remember 

them either. I only saw them when I was very young, in my childhood. Then Valk’s mother 
moved to our house and the bowls were lost (because everybody became busy and didn’t pay 
attention). 

GL: Valk’s mother took them away, of course. 
LI: And then, Pyghsk took them away (from Valk’s mother). 
GL: It seems to me that Pyghsk took everything away. 
ON: Do you see these bowls now in her house? 
GL: In Pyghsk’s house? 
ON: Do you see these bowls in Pyghsk’s house? 
GL: Yes, two perhaps. I saw them. 
ON: Did you see them in her house? 
GL: Yes, ornamented bowls. 
ON: Ornamented bowls. 
GL: They were rotten. 
LI: Rotten. 
GL: The bowls were rotten. 
ON: (Couldn’ hear the word) Did she hide the bowls? 
LI, GL: Rotten. 
VK, GL: Sginili, is the word in Russian. 
LI: In Russian (laughter). 

11. Pilkar ytik had everything, right? 
GL: Pilkar ytik had everything, right? 
ON: I don’t know. How could I know? 
LI: Do you know her work? Did she like sewing? Could she sew, Pilkar ytik? 
GL: Pilkar ytik. 
ON: Sewing? 
LI: Ezguk’s mother (Pilkar ytik). 
ON: I don’t know. 
LI: See. 
ON: That woman could sew, perhaps. 
LI: Who? 
ON: Rim’s mother could sew. 
GL: Who? Rim’s mother? Sukraik? 
ON: She (Sukraik) sewed shirts and robes for her (Ezguk).  
GL: For Ezguk? 
ON: She (Ezguk) herself couldn’t make such clothes. 
GL: I also think that Ezguk couldn’t sew at all. 
ON: No. I’ve never seen her sewing. 
LI: What about her mother? What about Ezguk’s mother? 
ON: Ezguk’s mother? I don’t know. I didn’t visit them (I was not on close relations with them). 

12. I don’t know where he is from 
GL: Baba, where is Chulk from? 
ON: Chulk? I don’t know. I don’t know where he is from. 
LI: Didn’t he live in Iyghrym? 
ON: I didn’t see him in Iyghrym. 
LI: When he married Ezguk, 
ON: He lived in Iyghrym. 
GL: He lived in Iyghrym. 
ON: When he married Ezguk. 
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LI: As far as I can remember, he lived in Iyghrym. 
ON: What? 
LI: As far as I can remember, he lived in Iyghrym. Chulk. And Ezguk. Pyghsk was still very young. 

She wasn’t married to Ngaghniun, at that time. I remember that. 
ON: Iyghrym. He lived in Iyghrym.  
LI: They lived in Iyghrym. 
ON: He (Chulk) married Ezguk when he lived in Iyghrym. Pyghsk was still very young. She wasn’t 

still married to Ngaghniun.  
LI: No. They married soon after the end of the war (WWII). 
ON: Pyghsk used to call Chulk k’usk (stranger). She called Chulk k’usk. 
GL: When Ngaghniun married Pyghsk, she was very young.  
LI: Right. 
GL: When Ngaghniun married Pyghsk, she was still young. She was a young girl, right? 
ON: Right.  
LI: Of course. Which year was it? 1945 perhaps. 

13. Their grandmother brought them here from Amur 
ON: Their grandmother brought them here from Amur (continent). 
LI: Right. 
ON: From Amur. 
GL: Whom? 
ON: Pyghsk. Pyghsk and Tonglik. Their father, that is, Pyghsk’s father,  
LI: Ezdanok. 
ON: He divorced Ezguk. So Pilkar ytik (Ezguk’s mother) went to Amur and brought the 

(grandchildren) and Ezguk here. Her (Ezguk) husband was called Ezdanok. Ezdanok divorced 
Ezguk and Pilkar ytik went to Amur to get the children. Ezdanok married another woman. Wasn’t 
that the mother of Vera (Khur)? 

LI: Which Vera? 
ON: Vera’s mother.  
GL: Tonglik’s mother?   
ON: No. Ezdanok divorced Tonglik’s mother and married another woman in Amur. Then they came 

to live here (on Sakhalin). They lived in Romanovka. That woman lived in Romanovka. 
LI: Ah, is that Tolkar hemaniakh (Fat woman)? 
ON: Yes, yes. 
LI: I know her. 
ON: Tolkar hemaniakh. 
LI: She lived nearby the store. 
ON: Right. Ezdanok married that woman. She died in Romanovka. 
LI: Right. 

14. Whose wife is Pineik? 
GL: Whose wife is Pineik? 
ON: Pineik? Polzun was married to her.  
GL: Pylrun (Polzun)? 
LI: Who? 
GL: Pylrun.  
ON: Polzun was married to Pineik. Polzun was married to Pineik and they lived in a settlement not 

far from Romanovka. Don’t you remember? 
LI: No. I didn’t pay attention to that. 
ON: Ah, you lived in Langri at that time. 
LI: I lived in Iyghrym. 
ON: You didn’t live in Romanovka. Therefore you forgot.  
GL: I remember that. It was in the 1950’s perhaps. Pineik wore blue glasses. 
ON: Pineik was married to the late (ngasa) Rylgun. You don’t know that. 
LI: Of course we don’t know that (we were too young). 
GL: Do you (to LI) remember Rylgun? 
LI: No. Maybe I heard about him. My mother talked about him.  
ON: Where? In Vereshagino, perhaps? She (Pineik) was married to Rylgun at that time.  
LI: Ngasa is a Nivkh word when you refer to a dead person, right? 
GL: Right.  
ON: The fathers of Povergun and Rylgun are close relatives – they are either brothers or from the 

same clan. 
15. I’ve seen shaman’s ritual several times 

HS: Were there shamans in Ten’gi in your times? 
LI: Yes. There were shamans and I saw their rituals several times. I heard their songs. There was a 

shaman called Evrotk. 
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ON: Right, there was Evrotk. 
LI: Have you heard her? 
ON: Yes. I heard her. 
LI: I heard her performing several times. 
ON: And Kazak also. 
LI: I haven’t heard Kazak. 
ON: I did. 
LI: Did you hear her? 
ON: Yes, I did.  
GL: Did Kazak sing well? 
LI: I heard Evrotk singing twice. I didn’t hear the Vovk’s mother singing. She also became a shaman. 
ON: I heard Vovk’s mother singing. Several times. 
LI: The mother of Kekhan Vovk. 
ON: She was a shaman. 
LI: When shamans sing, they invite people. 
ON: What? 
LI: When shamans sing, they invite people (as audience). People will come in the evening. 
ON: All shamans are like that. When they decide to sing in the evening, they will invite people. 
LI: People will then come and sit down. 
ON: People sit down and the shaman starts singing.  
LI: The people are waiting for the shaman’s song. The shaman hits the drum. 
ON: The drum should be prepared, first. 
LI: People sit down near the fireplace. 
ON: (An assistant) holds the drum on a firepot to heat it up. Have you ever seen that? 
LI: Perhaps, but I don’t remember the details. 
ON: There is a special firepot for shamans (t’oghvas). It’s round. Branches of a spruce (Picea 

jezoensis) should be put into the firepot. 
LI: Juniper (Juniperus communis var. saxatilis). 
ON: Juniper. The branches of a juniper are put into the fire. The drum heats up and gets smoked. 
LI: It stinks when you burn branches of juniper. 
ON: The drum gets prepared for the ritual. The shaman uses smokes to sterilize himself. The smoke 

sterilizes shaman and the drum. After having done all that, the assistant will give the shaman the 
drum and the shaman starts singing. The sterilizing of the drum is the task of an assistant. 

LI: Why doesn’t the shaman himself sterilize the drum? 
ON: (Doesn’t answer to this question). The drum heats up and is ready for use. The assistant gives it 

to the shaman. The shaman starts singing. 
LI: The assistant heats up the drum so that the shaman can sing well. 
ON: What? 
LI: The assistant heats up the drum so that the shaman can sing well. 
ON: So that the drum sounds well. 
LI: The shaman stands up and starts singing. Then the shaman comes to the audience and says 

something. I have never seen Kazak singing. People said that she beats the drum well (a good 
performer). 

ON: Evrotk was also said to be a good beater. Evrotk performed very well (myu urt’).  
GL: What’s that, my urt’? 
ON: Myut’ – shake. It’s called myut’. If you shake well, the metallic accessories sound well. That’s 

called myut’. 
LI: Myu urt’. 
VK: To dance. 
GL: To dance well. I’ve also heard Evrotk singing. I heard her singing. (In my childhood) there were 

many (former) prisoners around our village Ten’gi. They came to the river at the village border. 
Evrotk foresaw in her shamanic ritual that two prisoners were coming to our village. She foretold 
us that they were already nearby on the other side of the river. She foresaw and foretold us that. 
Hearing that, we went home with our mother. After a while, we heard someone knocking on the 
door. Our father went to the door and found the prisoners there. He let one of them inside and let 
him stay. It happended exactly as Evrotk had foretold us. She told us that the prisoners would 
come to our village and that they were already at the river. I heard that and was dumbfounded 
(because it happened exactly as she told us). How could she know that? 

LI: Vovk’s mother could also (fore) see and (fore) tell well. I remember Sergei (brother of LI) once 
telling me the following. One day Vovk’s mother decided to perform a ritual and announced that 
to the villagers. Sergei didn’t go there on purpose. At that time Sergei lived in their (ON’s) house. 
But he didn’t go to the house where the performance would take place. When the shaman started 
the ritual, he went to the house but didn’t enter. He went to the door but didn’t open it. He went to 
the window but then decided to go back home. On the next day when Sergei saw Vovk’s mother, 
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she said to him “Why didn’t you enter the house? You came to the door and the window but 
didn’t enter the house.” Sergei was dumbfounded. How could she know that? He went to the door 
but didn’t enter the house (so she couldn’t have seen him). But Vovk’s mother asked him that on 
the next day (as she had seen everything). She said, “Why didn’t you come yesterday?” 

ON: To whom did she ask? 
LI: Vovk’s mother. To Sergei. When she performed, Sergei didn’t come inside. He went back to his 

house, which is your (ON) house because he was staying at your house at that time. So he went 
back to your house. On the next day when Vovk’s mother saw him and she said that to him. 
Sergei was dumbfounded. How could she know that? The snow was already frozen (it was in 
early spring) so there couldn’t be footprints left on the snow. 

GL: How could the shamans (fore) see? 
LI: I don’t know. 
GL: How could shamans (fore) see? 
ON: What? 
GL: Shamans,                     
ON: I don’t know. How could they know? I can’t tell you that. 
GL: The Old Akiliak also became a shaman, right? 
ON: The Old Akiliak? No. His (first) wife was a shaman. Akiliak himself was not a shaman. I’ve 

never seen him perform. Shamans can foresee because they see it when they dream, perhaps. 
LI: Did Akiliak tell legends? 
ON: Shaman? 
LI: No. Legends. Was he a narrator of legends? 
ON: Yes, he was. He told legends. Shamans see things in their dream. Akiliak could tell a lot of 

legends. 
GL: Did you hear him telling legends? 
ON: No, I didn’t. 
GL: Was he a good singer? 
LI: He was a great narrator. He could tell a lot. 

16. Grandpa, tell me stories 
VK: When I was a child, I used to ask my grandfather to tell stories before I slept. Grandfather used 

to trick me on such an occasion. 
LI: (You mean the story of cows which) went up and down crossing the river? 
VK: There lived once a rich man on the other side of the river. He owned many cows.  
LI: He kept many cows. 
VK: The cows ate all the grass on this side of the river. There was no longer grass and the man 

decided to move his cows to the other side of the river. He put a plank over the river (as a bridge). 
Early in the morning the cows began moving towards the other side of the river. 

LI: They moved to the other side of the river. 
VK: They moved to the other side of the river. They crossed the river one by one, because the plank 

was narrow. Grandpa said, “Wait until the cows have all crossed the river. I will continue the 
story after that.” I waited and waited, but then I almost fell asleep. So I asked him “Grandpa, 
have all the cows crossed the river?” “No, not yet. They are still on their way. Only two or three 
of them have crossed the river.” “Are there still many cows waiting?” “Yes, there are still many 
cows waiting. So wait for some time.” So I waited and waited but fell asleep at last. The next 
morning I got up early and asked “Grandpa, have the cows all crossed the river?” He answered, 
“Of course they have all crossed the river already. They are now planning to come back to this 
side of the river.” On a different evening I asked him again “Have the cows crossed the river to 
this side?” “Of course.” We can continue the whole day in this way. 

GL: The whole day. 
VK: The cows continued crossing the river the whole day. “Where are they now?” “They are moving 

towards the other side.” He could continue this story for weeks. 
17. Did shamans cure you in the old days? 

LI: Did shamans cure you in the old days? 
ON: Yes. 
LI: Who did that? And how? How did they cure you? 
ON: Evrotk cured me. 
LI: Were you seriously ill? 
ON: I suffered from a tumor. The tumor was here (shows the place of tumor). It grew bigger and 

bigger on this side. It then moved downwards. The shaman told me that I would die when the 
tumor would reach the throat. She started the treatment, but the tumor was already close to my 
throat, and it was still growing. She looked at it, sung and said the following. This tumor looks 
like an ant-hill. Therefore, we have to find an ant-hill (to cure illness). But where could we find 
an ant-hill? It was in the winter, early spring. So she drew a drawing of an ant-hill, cut it and 
placed it on the tumor. The tumor then disappeared. It dissolved. The tumor dissolved after some 



79 

 

time. I was dumbfounded. It was as if she pulled out the tumor and threw away. I felt better after 
that. The tumor began dissolving soon after her treatment. I never suffered from a tumor since 
that.  

GL: Who was that? Evrotk? 
LI: Evrotk. What about Vovk’s mother?  
ON: Vovk’s mother didn’t cure me. 
LI: No? 
ON: She didn’t cure me. 
LI: What about Kazak? 
ON: Kazak didn’t cure me either. She sang just for herself. She sang so that she could cure herself. 

When shamans get ill, they sing to recover. That’s how it works, right? They sing in order to cure 
themselves. That’s why they should sing from time to time. They hold a drum, wear a belt with 
metallic accessories and sing to cure themselves. After the song, they recover. They feel better. 

HS: When people asked shamans for treatment, did people pay money? 
LI: No. People never paid money. We Nivkh people didn’t pay in old times. 
ON: We didn’t pay. 
LI: We didn’t pay.    
ON: We gave shamans white cloth. Shamans preferred to wear white cloth. They bound their arms 

with white cloth. 
LI: (It was called) qana pos (white cloth). 
ON: It was called qana pos. They needed white cloth to make shirts. People gave shamans white 

shirts when they were cured. 
HS: Didn’t you pay money at all? 
ON: No. There was no money in those days.   
LI: There was no money. 
ON: What money could you pay? 
LI: We didn’t know about money. Was there money? What’s that, money? We were not familiar with 

money. 
ON: Shamans bound their arms with white cloth. Here, for instance (demonstrates). Never give 

shamans red cloth. It is taboo for the shamans. 
HS: Red? 
ON: Never give red ones. 
LI: Red. 
ON: Red clothes are taboo for shamans. Red (color) is like blood. 
LI: Red is like blood. 
ON: Like blood. 
LI: Taboo. 
ON: So shamans never used red clothes. No shirts, never. 
LI: They were afraid of red clothes.  
ON: They preferred only white clothes. 
HS: What is the Nivkh word for white? 
LI: Qalghala.   
ON: Qalghala, qana pos.  
LI: Qana pos (white cloth). 
ON: Right, qana pos. 
GL: Tovla pos (bright cloth). 
HS: Tovla raq (white rice). 
GL: White rice, millet. 
LI: White cloth, white rice. 
HS: What does qalghala mean? 
LI: Qhalghala means also bright. 
ON: White cloth is also bright. 
VK: You say qalghala when it is almost dawn. The sky is bright. 
HS: Is snow also qhalghala? 
LI: Right, qhalghala. 
ON: It’s bright from the window now. That’s also qalghala.  
VK: Cloudy is called chighytt’. 
LI: Pale (face) is called tovt’. A paper is qalghala. 
ON: This (demonstrates) is qhalghalat’. 
HS: What about hair? 
ON: That’s called kekhst’. 
LI: White hair – kekhst’. 
ON: My head is becoming qalghala and kekhst’. 
LI: White hair – kekhst’.  
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1. ボートについてならもっとわかる 

（2003 年 11 月 20 日、ネクラソフカ、ON: オリガ・ニャヴァン、LI: レオニード・ユガイ
ン、ZL: ゾヤ・リュトヴァ、VK: ヴァレンティナ・カウティナ、GL: ガリーナ・ローク、
HS: 白石英才） 
 
LI: ここの板の名前なんだっけ？ ソリから伸びている板。 
ON: ソリから伸びている板？ 
LI: ええ。 
ON: わからない。 
GL: 覚えていない？ 
LI: ボートについてならもっとわかる。舟の中に渡してある板のことは「ムルチ」という。 
ON: え？ もう一度言って。この部分のこと（図を指さす）。 
LI: 今その名前を言った。 
GL: それで何ですって？ 
LI: 「ム ムルチ」（座席の板）。 
GL: ｢ム ムルチ｣。 
LI: （舟の中から水を汲みだす）柄杓のことは「ム ウルス」。 
GL: そうなの？ 
ZL: 舟の中から水を汲みだす柄杓。 
LI: 柄杓のことは「ム ウルス」。 
GL: 「ムフ」。 
LI: ｢ム ウルス｣。ボートの中にたまった水は「ムフ チャハ」。 

2. オール受け 
LI:「チュルフ」（ボートの中の横棒）だって？ 
ON: そう「チュルフ」。 
LI: オール受けは「ミ ジグル」？ 
ON: そう。「ミ ジグル」。 
LI: オール受け。 
ON:「ミ ジグル」がオール受け。 
LI: オールのブレード部は「ウヴニ チョムシュ」（オールの葉）という。 
ON: そういう名前も最近まで覚えていたけど忘れた。 
LI: いろいろ出歩いて忘れたのでは？ 
ON: 覚えていたけど忘れた。覚えていて、その言葉を口にもしたけど（覚えていられなかった）。 
GL: オール。 
LI: オールのブレード部。 

3. 足で踏ん張る 
GL: 足で踏ん張る。 
ON: どこに向かって？ 
ZL: ボートを漕ぐとき足で踏ん張るでしょう。何に足を押し付けて踏ん張る？ 
LI: 漕ぐとき足で踏ん張る。 
ZL: 足で踏ん張る。 
ON: 足で踏ん張る。 
ZL: 足で踏ん張るときに足を押し付ける部分のことを何て言った？ 
ON: 何て言った？ 
LI: ニヴフ語で何と言った？ 
ON: わからない。 
LI: その部分（横棒）にかかとを押し当てて踏ん張る。そうやってボートを漕ぐ。 
ON:「ム モグフ」（ボートの底に）。 
GL:「ム モグフ」って？ 
LI:「モフ」はボートの底。 
ZL:「ム モフ」がボートの底という意味。 
ON: わからない。その名前を忘れたか、そもそも聞いたことがないか。 
LI: ニヴフ語を話す機会がないから忘れるに決まっている。 
ON: そのことを誰かが話して聞いた覚えがない。だから知らない。 
GL: あとは何があるかしら？ 
LI: ほかにどんなデタラメを言えるか。 
GL: これは「メニ」（艪）。 
LI: 艪 
GL: 艪と櫂（オール）。 
LI:「クヴェス」（竿）。竿を忘れちゃいけない。 
GL: 竿。 
ZL: 竿を使うときボートのどこかに固定する？ 
LI: いや、そんなことはしない。それぞれが使いやすいように使うだけ。竿を受けるような器具

はボートにない。ボートには通常二つ竿がある。一つは舳、一つは艫に。 
GL: 舳にある竿の名前は？ 
LI:「ムフ クヴェス」（舳の竿）。 
ZL: 舳の竿。 
LI: ムフとは舳のこと。 
ZL: それと艫ね。 
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LI: 艫の竿。 
GL: 何ですって？ おしりのこと？（笑）。 
ZL: 艫。 

4. ボートの座席 
ZL: 舟の中に横に渡してある座席になる板は何という？ 
LI: 多分「モグス」。 
ZL:「モグス」ね。 
GL: 何ですって？ 
LI: 舟の中に横に渡してある板。 
ON: 舟の中の板？ 
ZL,LI: そう。 
ON: その名前を先日口にしたけどまた忘れた。「ムルチ」。 
ZL:「ムルチ」よ、たしか。 
ON: 板。座席。 
LI: ムルチ。そうだ、確かにそう呼ばれていた。横に渡されている板。 
ON: 忘れないようにそこに書いておきなさい。 
LI: 昔の人はこう言った。「ムルチをつかんで舟を（陸に）上げろ」。ということはムルチは横に

渡されている。その板をムルチという。 
GL: さっき (ON) はチュルギと言った。 
LI: チュルギだっけ？ 
ON: チュルフ。 
LI: チュルフ？ 
GL: チュルフと彼女 (ON) はさっき言った。「ム ウルス」（柄杓）は書いた？ それについて

話したばかり。 
LI: それは書いた。 
ON: ム ウルス。 
LI: モフ（底）。 

5. 犬曳き舟 
ON: 何かまだ足りない？ 
GL: 何かまだ足りない？ 
LI: 足りないものはない。もうすべての名称について話した。 
ON: 何が足りない？ 
LI:「ムフルス」、犬曳き舟。それをまだ話していなかった。舟を犬が曳く航行方法がムフルス。 
ON: そう、ムフルス。ほかに何か私言ったかしら。これで全部でしょう。 
LI,ZL: ムフルス。 
ON: 犬が舟を曳くことをムフルスという。 
LI: ムフルスとは犬がロープで舟を曳くこと。 
ON: 昔の人は「ロープをピンと伸ばせ」と言った。 

6. 「ラツ」とは何？ 
ZL: 犬が舟を曳くときも「ラツ」はいた？ 
GL: 何ですって？ 
ZL:「ラツ」 
GL: 知らない。何それ？ 
LI: 犬ゾリでも舟でも、一番最後の犬の列を「ラツ」と呼ぶ。ラツはどこ？ 
ON: ラツですって？ 
LI: ラツはどこ？ 先頭犬に続く（2 列目の犬）？ 
ON: 先頭犬….. 
LI: ラツは先頭犬の次？ 
ON: 先頭犬が一番先頭。ラツはその次の列だったかしら？ 
LI: 一番最後の列は何と呼ぶ？ ソリに一番近い位置の。 
ON: ソリの側？ 
LI: 一番最後の列。 
ON: 最後の列？ 昔の人は「行ってラツをつかまえろ」と言った。 
ZL: 正確には「走って行ってラツをつかまえろ」でしょう。 
ON: ラツをつまえろ。 
LI: ということはラツは先頭犬に続くということだ（2 列目）。 
GL: ラツは 2 列目の犬ということね。 

7. あなたに質問がある 
ON: 何か私に質問があるのでは？ これから質問をする？ 
GL: 多分ある。(HS に向かって) 質問する？ あるならしなさい。今日は質問攻めね。 
ON: これ（録音機）スイッチ入っているの？ 何のため？ 質問は？ 
HS: もう今日は十分です。 
GL: ないの？ 今日は終わり？ 
HS: はい。 
GL: では明日続けましょう。だから明日になったらまた昔のこと思い出してね。 
ZL: ムルメンチェフ (ユグルムに住んでいたユダヤ人) のこととか（笑）。 
GL: いいでしょう。バーバ (ON) も休んで。明日続きをしましょう。 
ON: 誰？ 誰が話すの？ リョーニャ (LI) に話させなさい、私ではなく。明日はあなたの順番。 
LI: なぜ？ みんなバーバに質問がある。 
ON: 明日はあなたが話す。 
LI: それで私にあくびをさせながらだろう。 
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ON: 明日はあなたに質問するから答えなさい。 
LI: それであくびをさせるのだろう。あくびして、そして昔語りをして。 
ON: 昔語りをして。 
ZL: それから大きな声で歌って。 

8. リクベスで習った？ 
LI: 私たちが小学校に入学したときはロシア語を話せなかった。だが学校ではニヴフ語を話すこ

とは禁じられていた。ニヴフ語を話すことは行儀の悪いこととされた。 
ZL: だから私たちは今、お行儀がよくなった（笑）。 
GL: 学校で私たちはお行儀のいい人に育てられた（笑）。 
LI: 学校で行儀よくさせられた。だから今我々はみなお行儀がいい（笑）。 
GL:（そのかわり）自分たちの言語を失いかけている。 
ZL: 礼儀。 
LI: 私たちはそう仕向けられた。クルツバーザ（文化基地、学校の前身）は当時スラツコエ・オ

ゼラにあった。クルツバーザ、後に寄宿学校。 
ZL: クルツバーザは文化基地。 
HS: それはチェギにあった？ 
ZL: いいえ、スラツコエ・オゼラ。 
LI: かつては学校にリクベスがあった。リクベスとは文盲撲滅隊のこと。 
ZL: 大人向けの。 
LI: 我々の母親がそこに通った。バーバ（ON）、リクベスに通った？ リクベスで（文字を）習

った？ 
ON: リクベスだって？ いいえ。 
ZL: 母親はそこに行かされたと話していた。リクベスは、ここにうちの家があって、 
ON: リクベスってユグルムにあった？ それともどこのこと？ 
LI: そう、ユグルムにあった。クラブ（地区会館）があって、それはうちの家の裏にあった。母

親がいうにはリクベスはそこにあった。大人たちはリクベスに行かされた。文盲撲滅隊。 
ZL: 子供たち…. 
LI: そこで皆ロシア語を習った。 

9. 模様入り木皿 
GL: バーバ、ヴェーラ・ペルシナの家でオルン（伝統的木皿）を見た？ 
ON: 何ですって？ 
GL: ヴェーラ・ペルシナの家に木皿はあった？ 
ON: わからない。 
GL: ターニャ（LI と ZL の長姉）のお母さんの家にあった木皿を覚えている？ 
ON: ターニャのお母さんの木皿？ それで彼女は私にモス（魚皮とベリーから作るニヴフの伝

統料理）を作ってくれた。 
GL: それはどんな木皿だった？ 覚えている？ 
ON: 模様は彫られていなかった、多分。模様入りではなかった。 
LI: うちには模様入りの木皿がいくつかあった。 
ON: 模様入りだった？ 
LI: そういう木皿がうちにはいくつかあった。2、3 個はあったのを覚えている。模様入りの大き

な木皿だった。 
ON: 私は見た覚えがない。 
LI: セルゲイ（LI の兄）がそれでモスを作った。その木皿にゆでた魚皮を入れて潰していた。 
VK: その木皿はうちにあったのね？ 
LI: 今うちにあるのは模様入りの小さな木皿だけ。 
ON: 私は知らない。見たことがないと思う。 
LI: 見なかったんだね。 
GL: ヴェーラ・へインがそういう木皿を二つ持っている。古いもの。 
LI: もちろん古いさ。 
GL: 腐っていた。 
LI: 腐っていた？ 

10. 彼女は私にモスを作った。 
ON: 彼女は自分が死んだ年に私にモスを作ってくれた。モスを私に作ってくれた、ターニャの

お母さん（LI と ZL の母）。彼女が亡くなったのいつだったかしら？ （モスを作ってくれた
のは）3 月だったか。 

LI: そう、3 月（にモスを作った）。 
ON: 彼女は私に 3月にモスを作ってくれた。そのときの木皿には確か模様は入っていなかった。 
LI: ということは模様入りの大きな木皿はそのときすでになかったということだ。私も覚えてい

ない。本当にまだ子供の時にしか見ていないから。そのあとヴァルクのお母さんがうちにや
ってきて、ゴタゴタしているうちにいつの間にかなくなっていた。 

GL: ヴァルクのお母さんが持ち去ったに違いない。 
LI: それからプグスク（ヴェーラ・へイン）がヴァルクのお母さんから引き継いだ。 
GL: プグスクは何でも持ち去ったように思える。 
ON: 今、彼女（プグスク）の家にその木皿はある？ 
GL: プグスクの家に？ 
ON: プグスクの家でその木皿を見る？ 
GL: ええ、二つは見た。 
ON: 家にあるのを見たの？ 
GL: そう、模様入りの木皿。 
ON: 模様入りの木皿。 
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GL: もう（古くなって）腐っていた。 
LI: 腐っていた。 
GL: 木皿は腐っていた。 
ON: 何ですって？ 隠されていた？ 
LI,GL: 腐っていた。 
VK,GL: ロシア語で言ったら「ズグニリ」 
LI: ロシア語で（バーバにニヴフ語の単語の意味をロシア語で説明する）（笑）。 

11. ピルカルウチクは何でも持っていたでしょう 
GL: ピルカルウチクは何でも持っていたでしょう？ 
ON: わからない。そんなことわかるわけがない。 
LI: 彼女の仕事（裁縫）見たことある？ 彼女裁縫は得意だった、ピルカルウチク？ 
GL: ピルカルウチク。 
ON: 裁縫？ 
LI: エズグクのお母さん（ピルカルウチク） 
ON: 知らない。 
LI: ほら、やっぱり。 
ON: 裁縫はあの人が得意だった。 
LI: 誰？ 
ON: リマのお母さん。 
GL: 誰？ リマのお母さん？ スクライクのこと？ 
ON: 彼女はシャツや衣服を作っていた（エズグクのために）。 
GL: エズグクのために？ 
ON: 彼女（エズグク）は自分ではそういう衣服は作れなかった。 
GL: 私もエズグクは自分では何も裁縫できなかったと思う。 
ON: ええ。彼女が裁縫しているのを見たことがない。 
LI: 彼女の母親はどう？ エズグクの母親。 
ON: エズグクの母親？ わからない。特にあの家に行くことはなかったから。 

12. どこから来たかわからない 
GL: バーバ、チュルクはどこの人？ 
ON: チュルク？ 知らない。彼がどこの人か。 
LI: ユグルムに住んでいなかった？ 
ON: ユグルムでは見ていない。 
LI: 彼（チュルク）がエズグクと結婚したとき、 
ON: ユグルムに住んでいた。 
GL: ユグルムに住んでいた。 
ON: エズグクと結婚したとき、 
LI: 私が知る限り彼はユグルムに住んでいた。 
ON: 何ですって？ 
LI: 私が知る限り彼はユグルムに住んでいた、チュルク。それからエズグク。プグスクはそのと

きまだ若かった。まだンガグニュンと結婚する前だった。 
ON: ユグルム。彼はユグルムに住んでいた。 
LI: 彼らはユグルムに住んでいた。 
ON: 彼（チュルク）はユグルムに住んでいたときエズグクと結婚した。そのときプグスクはま

だ若かった。まだンガグニュンと結婚する前だった。 
LI: そう、彼らが結婚したのは戦後すぐ。 
ON: プグスクは（義理の父である）チュルクのことをクスク（幼児語で「知らない人、客人」）

と呼んでいた。チュルクのことをクスクと呼んでいた。 
GL: ンガグニュンがプグスクと結婚したとき、プグスクはまだ若かった。 
LI: そう。 
GL: ンガグニュンがプグスクと結婚したとき、プグスクはまだ若かった。彼女はまだ少女だっ

たでしょう。 
ON: そう。 
LI: もちろん。結婚したのは何年だった？ たしか 1945 年。 

13. 祖母が大陸から連れてきた 
ON: 彼女らの祖母が大陸に迎えに行き、彼女らをここ（サハリン）に連れ戻した。 
LI: そう。 
ON: 大陸から。 
GL: 誰を？ 
ON: プグスクとトグリク。父親は、プグスクの父親は、 
LI: エズダノク。 
ON: 彼がエズグクを離縁した。だからピルカルウチク（エズグクの母親）が大陸に行き、孫た

ちと娘（エズグク）を連れ戻した。旦那（エズグクの）はエズダノクと呼ばれていた。エズ
ダノクがエズグクを離縁し、ピルカルウチクが大陸に渡って子供たちを連れ戻した。エズダ
ノクはその後、別の女性と結婚した。それがヴェーラ（フル）の母親でなかったかしら？ 

LI: どのヴェーラ？ 
ON: ヴェーラの母。 
GL: トグリクの母？ 
ON: いいえ。エズダノクがトグリクの母を離縁して、別の女性と大陸で結婚した。そしてここ

（サハリン）に来て住んだ。彼らはロマノフカに住んでいた。その女性はロマノフカに住ん
でいた。 

LI: あ、わかった。トルカル ヘマニャハ（太った奥さん）のこと？ 
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ON: そうそう。 
LI: 知っている。 
ON: トルカル ヘマニャハ。 
LI: 彼女はお店の近くに住んでいた。 
ON: そう。エズダノクはその女性と再婚した。彼女はロマノフカで亡くなった。 
LI: そう。 

14. ピネイクは誰の妻？ 
GL: ピネイクは誰の妻？ 
ON: ピネイク？ ポルズンが彼女と結婚した。 
GL: ポルルン（ポルズン）？ 
LI: 誰？ 
GL: ポルルン。 
ON: ポルズンがピネイクと結婚した。ポルズンはピネイクと結婚し、ロマノフカ近郊の村に住

んでいた。覚えていないのかい？ 
LI: うん。そのころあまりそういうことまで気がまわらなかった。 
ON: そういえばあなたそのときラングリに住んでいたわね。 
LI: そのときはユグルムに住んでいた。 
ON: あなたはロマノフカに住んだことがない。だから忘れたのね。 
GL: 私は覚えている。それは 1950 年代のことだった、多分。ピネイクは青い眼鏡をかけていた。 
ON: ピネイクは故（ンガサ）レルグンと結婚していた。それも知らないわね。 
LI: もちろん知らない（我々はまだ若かった）。 
GL: レルグンは覚えている？ 
LI: いや。どこかで聞いたことはあるかもしれない。母親が話していた気がする。 
ON: どこで？ ヴェレシャギノで？ 彼女（ピネイク）は当時レルグンと結婚していた。 
LI: 「ンガサ」というのは故人を表す言葉でしょう？ 
GL: そう。 
ON: ポヴェルグンとレルグンの父親同士は近い血縁だと思う。兄弟か、同一氏族の出身か。 

15. シャマンの巫術を何度か見た 
HS: チェギには昔シャマンはいた？ 
LI: ええ、シャマンがいて巫術も何度か見、歌を聴いた。エヴロトクという名のシャマンがいた。 
ON: そう、エヴロトクがいた。 
LI: 彼女の歌を聴いた？ 
ON: ええ、聴いた。 
LI: 私も何度か彼女の歌を聴いた。 
ON: カザクも聴いた。 
LI: カザクは聴いたことがない。 
ON: 私は聴いた。 
LI: 彼女の歌を聴いた？ 
ON: ええ。 
GL: カザクは歌は上手だった？ 
LI: 私はエヴロトクの歌を 2 回聴いた。ヴォフクのお母さんが歌うのは聴いたことがない。その

人もシャマンだったけど。 
ON: 私はヴォフクのお母さんの歌を聴いたことがある。何回か。 
LI: ケハン・ヴォフクのお母さん。 
ON: 彼女はシャマンだった。 
LI: シャマンが歌うとき、人々を集める。 
ON: 何？ 
LI: シャマンが歌うとき、人々を集める。村人は夜になると集まってくる。 
ON: シャマンはみんなそう。歌うと決めた日にはまず告知して人々を集める。 
LI: 村人は会場の家に集まり、火を囲んで座る。 
ON: 人々が座るとシャマンが歌いだす。 
LI: 人々はみなシャマンが歌うのを待っている。シャマンは太鼓を叩きながら歌う。 
ON: まず太鼓が準備される。 
LI: 人々は火の近くに座る。 
ON: 助手（通常は親族の年配男性）がシャマン用の炉の上に太鼓をかざして温める。見た？ 
LI: 多分。でも昔だから細かいことまでは覚えていない。 
ON: シャマン専用の炉（切り株）がある（トグヴァス）。筒状の。そこにエゾマツの枝を入れる。 
LI: リシリビャクシン。 
ON:リシリビャクシンの枝を炉にくべる。太鼓は火を受けて温まり、煙で燻される。 
LI: リシリビャクシンを燃やすと臭いにおいがする。 
ON: 太鼓の用意ができると巫術が始まる。シャマンも煙を浴びて身を清める。煙はシャマンと

太鼓を清める。準備が終わると助手がシャマンに太鼓を渡す。太鼓を清めるのは助手の仕事。 
LI: なぜシャマンは自分で太鼓を温めない？ 
ON: （質問に答えず）。太鼓は温まり使用する用意ができる。助手が太鼓をシャマンに渡す。シ

ャマンが歌いだす。 
LI: 助手はシャマンがうまく歌えるように太鼓を温めて整える。 
ON: 何？ 
LI: 助手はシャマンがうまく歌えるように太鼓を温めて整える。 
ON: 太鼓がよく響くように。 
LI: シャマンは立ち上がり歌いだす。やがてシャマンは聴衆のところに行き、何かを話す。私は

カザクが歌っているのは聴いたことがない。カザクが巫術が上手と人々が話すのは聴いた。 
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ON: エヴロトクも巫術が上手だった（ニヴフ語で「メウ ウルチ」という）。 
GL: 何それ、「メ ウルチ」？ 
ON: 「メウチ」体を揺らすこと。メウチという。踊りが激しければ腰にぶら下げた金属飾りが

よく鳴り響く。それをメウチという。 
LI: メウ ウルチ。 
VK: 踊ること。 
GL: 踊りがうまい。私もエヴロトクの歌を聴いたことがある。それを小さいときに聴いた。子

供のときのこと、チェギ村の周りには（元）服役囚が大勢いた。あるときそのうち 2 人が私
たちの村にやってきた。エヴロトクはそれを巫術の中で予言した。二人の元服役囚が村に立
ち寄ると。すでに村境の川のところまで来ていると。それを予知したので私たちに教えた。
それを聞いて私たちは母親と帰宅した。しばらくすると戸をノックする音がした。父が出る
とそこに服役囚が二人いた。そしてそのうちの一人を家に入れて休ませた。それはエヴロト
クが予言したとおりだった。彼女は囚人が村境まで来ていると言った。それを聞き、それが
現実となったので私は大変驚いた。なぜ彼女にはそれがわかったのか。 

LI: ヴォフクの母も予知、予言ができた。セルゲイ（長兄）があるときこういう話をしたことを
覚えている。あるときヴォフクの母が巫術をするというのでそれを村人に告知した。セルゲ
イはわざと行かなかった。当時セルゲイはあなたたち（ON）の家に住んでいた。しかし巫術
が行われる家には行かなかった。巫術が始まってからセルゲイは家のドアまでは行ってみた
が中には入らなかった。それから窓にもまわったが、やはり入らずにそのまま帰宅した。翌
日、セルゲイはヴォフクのお母さんに会った。そしてこう言われた。「あなた昨日なぜ家に入
らなかったの？ ドアまで来て、窓のそばまで行って、だけど家に入らなかった。セルゲイ
はそれを聞いて大変驚いた。なぜ彼女にそれがわかったのか。確かに昨日はドアまで行った
が中に入っていない、だから彼女からは見えなかったはずだ。しかしヴォフクの母は翌日に
そのことを尋ねた（まるですべてを見たかのように）。なぜ昨日来なかったのか、と聞かれた。 

ON: 彼女は誰に尋ねたって？ 
LI: ヴォフクの母親がセルゲイに。彼女が歌っているときにセルゲイは家の中に入らなかった。

自分の家に帰った。その家とはあなたたち（ON）の家。なぜなら当時セルゲイはあなたたち
の家に住み込んでいたから。だからあなたたちの家に帰宅した。翌日ヴォフクの母がセルゲ
イを見つけてそのことを話した。セルゲイは大変驚いた。なぜそれがわかったのか。当時雪
は堅雪になっていて（春先だった）、足跡は残らないはずだった。 

GL: シャマンはどうやって予知する？ 
LI: さあ？ 
GL: シャマンはどうやって予知する？ 
ON: 何？ 
Gl: シャマン、 
ON: わからない。そんなことわかるわけがない。だから答えられない。 
GL: アキリャーク爺さんはシャマンになった？ 
ON: アキリャーク爺さん？ いいえ。最初の妻がシャマンだった。アキリャーク自身はシャマ

ンではなかった。巫術を見たことがない。シャマンはおそらく夢を見てその中で予知できる。 
LI: アキリャークは伝説は語れた？ 
ON: シャマン？ 
LI: いいえ、伝説。彼は伝説語りはできた？ 
ON: ええ。彼は伝説語りが得意だった。シャマンは夢の中で見たことを語って予知する。アキ

リャークはたくさんの伝説を語った。 
GL: 彼の伝説を聞いたことある？ 
ON: いいえ。 
GL: 歌は上手だった？ 
LI: 彼は伝説語りが得意だった。たくさんの伝説を語った。 

16. おじいちゃん、お話聞かせて 
VK: 私がまだ子供のとき祖父に寝る前に昔話をねだった。そんなとき祖父はよく私をだました。 
LI:（例の牛が）行ったり来たりする話かい？ 
VK: あるところに金持ちが川のあちら側に住んでいた。たくさんの牛を飼っていた。 
LI: 牛をたくさん飼っていた。 
VK: 牛は川のこちら側の草をすべて食べ尽くした。草がなくなり男は牛を川の反対側にやるこ

とにした。そして牛を渡すため川の上に板を通した。朝早く牛たちは川向こうに動き出した。 
LI: 川の向こう側に向かいだした。 
VK: 川の向こう側に向かいだした。川は 1 頭ずつ渡った。板は狭く、1 頭しか一度に渡れないか

ら。祖父はこう言った。「牛たちが川を渡り終わるまで待っていなさい。それから続きを話す
から」。私は眠りそうだったので、「おじいちゃん、牛たちもう川を渡った？」と聞いた。す
ると「まだだ。渡っている途中だ。まだ 2、3 頭しか渡っていない」と答えた。「まだたくさ
んの牛が待っているの？」「ああ、まだたくさん待っている。だからもうしばらく待ちなさい」。
私は待って待って、とうとう眠ってしまった。翌朝早起きして「おじいちゃん、牛たちもう
川を渡った？」と聞くと、「当り前だろう。もうとっくに渡り終えた。これからこちら側に戻
ってくる」と言われた。また別の夜に「牛たちはもうこちら側に渡り終えた？」と聞くと「も
ちろん」。こういう調子で 1 日中。 

GL: 1 日中。 
VK: 牛たちは 1 日中川を渡り続けている。「今どこにいる」「向こう側に向かっている」。こうい

う調子で何週間も続けられる。 
17. シャマンはむかし人々を治療した？ 

LI: シャマンはかつて人々を治療した？ 
ON: ええ。 
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LI: 誰が？ どうやって？ どうやって治療した？ 
ON: エヴロトクが私を治療した。 
LI: 深刻な病だった？ 
ON: （頭部に）腫瘍ができた。ここに（指さす）。次第に大きくなって下降を始めた。シャマン

が言うにはもし腫瘍が喉まで下降したら死ぬと。そして治療を開始したが腫瘍は私の喉の近
くまで来てなお成長していた。シャマンはそれ見て歌ってこう言った「この腫瘍はアリ塚の
先端に似ている。だからアリ塚を見つけなければ（治らない）。だがアリ塚なんてどこにある？ 
時期は冬、春の始めだった。そこで彼女はアリ塚の絵を描き、それを切り取って腫瘍に張り
付けた。すると腫瘍は消えた。溶け去った。治療を始めて間もなくして腫瘍はなくなった。
私は驚いた。まるで彼女が腫瘍を手で取り除いて捨て去ったようだった。それから私は快復
した。治療が始まって間もなく腫瘍は溶けだした。それ以降私に腫瘍ができたことはない。 

GL: それは誰？ エヴロトク？ 
LI: エヴロトク。ヴォフクの母親はどう？ 
ON: ヴォフクの母親の治療は受けたことがない。 
LI: ないの？ 
ON: ええ。 
LI: カザクはどう？ 
ON: カザクも私を治療したことはない。彼女は自分のために歌った。自分を治療するため。シ

ャマンは自分の体調が悪くなると歌って治療する。そういうものでしょう？ 自分たちの体
の調子を整えるために歌う。だから時折歌わなければならない。太鼓を持って金属飾りがつ
いたベルトをまとって歌って体の調子を整える。歌うと体の調子が戻る。気分が快復する。 

HS: シャマンに治療を依頼するとき人々はお金を払いましたか？ 
LI: いや、お金は決して払わない。ニヴフはお金で払うことを昔しなかった。 
ON: 払わない。 
LI: 払わない。 
ON: シャマンには白い布を渡した。シャマンは白い布を好む。腕に白い布を巻く。 
LI: それは「カナ ポス」（白い布）と呼ばれた。 
ON: カナ ポスと呼ばれた。シャツを作るのに白い布を使った。だから人々は治療してもらう

とシャマンに白い布を贈った。 
HS: お金はまったく払わない？ 
ON: まったく払わない。お金というものがそもそもなかった。 
LI:（払うにも）お金はなかった。 
ON: どんなお金で払う？ 
LI: お金というものを知らなかった。お金はあったのか？ お金とは何か？ 私たちニヴフはお

金を知らなかった。 
ON: シャマンは腕に白い布を巻く。例えばこんな色の（指さす）。赤い布はシャマンには禁物。 
HS: 赤？ 
ON: 赤は決して贈ってはいけない。 
LI: 赤。 
ON: 赤はシャマンにとってはタブー。血の色だから。 
LI: 赤は血の色だから。 
ON: 血のようだから。 
LI: タブー。 
ON: シャマンは決して赤い衣服を身につけなかった。シャツでも、何でも。 
LI: 赤い衣服を恐れた。 
ON: 白い布を好んだ。 
HS: 「白」はニヴフ語で何と言う？ 
LI: カルガラ。 
ON: カルガラ、カナ ポス。 
LI: カナ ポス。 
ON: そう、カナ ポス。 
GL: トヴラ ポス（明るい布）。 
HS: トヴラ ラク（白い穀類＝米）。 
GL: 白米、キビ。 
LI: 白い布、白米。 
HS: カルガラはどういう意味？ 
LI: カルガラも明るい。 
ON: 白い布も明るい。 
VK: 夜明けの空もカルガラという。明るくなりかけている。 
HS: 雪もカルガラ？ 
LI: そう、カルガラ。 
ON: この部屋の窓もカルガラ。明かりがさしこんでいる。 
VK: 曇っている（天候）はチゲッチ。 
LI: 青白い顔はトヴチ。白い紙はカルガラ。 
ON: これが（指さす）カルガラチ。 
HS: 髪の毛はどう？ 
ON: 髪はケフスチ。 
LI: 白髪はケフスチ。 
ON: 私の頭はカルガラになってケフスチ。 
LI: 白髪はケフスチ。 
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